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Gyermekeknek 
legbiztosabb szer váltó­
láz, hideglelés és sza­
márköhögés ellen á ma­
gyar orvosok által 40 
arannyal jutalmazott 

Rozsnyay világhírű 

Chinin-
czukorkája 
és 

Chinin-
csokoládéja 
Nem keserű és igy gyér; 
mekek szívesen veszik. 
Milléniumi nagy érem­
mel kitüntetve és törvé­
nyesen védve. A valódi 
készítmény esomagoló-
papirosán Rozsnyay M. 
névaláírása látható. 1 D - „ „ _ _ „ _ V I . , 

, drb ára i2 fin. 25 drb nozsnyay Matyas gyogysz. 
| egy dobozban 3 korona. Aradon, Szabadság-tér 8. szám. 

Kapható minden gyógyszertár­
ban! — Készíti a feltaláló : 

Legjobb beszerzési forrás! 

Kész ágyak 
jő cseh á g y t o l l b ó l ! ! 
Siiriiszálu vör. nankingba (iolett) töltve, egy 
dunyha 180X120 em. iá párnával, mindegyik 
80XW> cm. nS. pnha, tartós tollal K 16—. 
Félpehely K 2U-—. Pehely K 2 i—. Dunyha 
egyedül K 10"—, IP—, 14"— és 16'—. Fej-
párna egyedül K 3—, 350 és 4 —. Kétszer, 

dunyha 200X140 cm. K 13'—, 
1 14-50, 1750 én 21-—. Ehhez fej-
í párna 90X70 em. K 4'50, 5 20 én 
5'50. Öt ka. szürke toll E 9'40, 
jobb K 14— K 16-ig. Félfehér 
K 17*—. Öt kg. uj, jó, fehér, por­
mentes ágytol 1 E 24*—. Hófehér 
K 30'—, Jobb K 36—. Legflsa-

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ mabb uradalmi foazt. K 45*—. Öt 
kg. fosztatian élő libákról E 26'— éa E 30'—. Fehér pehely, nagypelybü 
K 6'—, jobb K 6'—. Finom r melleiztett pehely K 6'50 Vi kg.-kint. 
Szürke pehely Vs kg. E x'60 éa 3'—. Szótküldés bérmentve utánvéttel. 
Becserélés postadíj megtérítés ellenében. Sig*mund L e d e r e r , J a n o -
v v wl tz a. Ansrel N r 1 4 5 . b e i X l a t t a n , B ő i m e n . » « 

+ Csakj érdekli 1 • 
Első magyar női egészségügyi 
és testápolási cikkekszaküzlete 

KELÉI I. "«ra»»-u.'u/i6rn: 
- " (Gr.Szapiry-udvar.) 

A ozég U j á t gyártmányú ét külföldi kü­
lönlegessége! : Haskötők az összes a l -
te i t i bántalmak ellen. Eredeti párisi fű­
zök és melltartők éptermetünk részére, 
valamint kiegyenlitőfuzők ferde növésüek 
számára. Cs. és klr . szab. sérvkötok. 
Egyenestartók. Hyglenlkus havibajkötokl 
Bummiharisnyák. A legkiválóbb franozia 
és amerikai női óvszer különlegességek 
UJ I Autó Vaginái Spray. UJ I Irrlgáto-
rok, bidék, valamint as öaszes betegápv-
lási ozlkkek. — Caak szakavatott r í l 
kiszolgálás. — Mértékeit é t polgári áras 

Képes árjegyzék in&Yen és bérmentve 

A keblek erősítésére és fejlesztésére a 
Pilules Orientales közelébe semmi sem jöhet. 

Szép, kemény és kifejlett kebel mindig nagy vágya volt az 
elegáns hölgyeknek, mert elengedhetetlenül hozzátartozik'a szép­
ség teljességéhez. 

Tehát nem fölösleges ismételni a hölgyeknek, akiknek keble 
nincs elegendő módon kifejlődve, vagy azoknak a sokakmik, 
akiknek melle nem rendelkezik azzal a ruganyossággal, amelyet 
a mostani divat megkövetel, hogy egyedül n Pilules Orientales 
adják meg az ideális keblet, amely elegánsan harmonizál a 
derék karcsúságával. 

Sok másféle szert és kezelést hirdetnek még, mint czélhoz-
vezetöt. de eddig mind hatástalannak bizonyult és kénytelen 
volt a Pilules Oricntales-nak átengedni a teret, amelyet ina az am 
egész világon ismernek és kedvelnek. De 
mindez nem tart vissza némely utánzót 
attól, hogv idöről-idöre ismét csodaszer­
nek ne hirdesse a maga készítményéi. 
Kzek az Ígéretek, sajnos, nem válnak be 
s a hölgyeknek az a része, amely hitelt ad 
ezeknek* a csábító magasztalasoknak, a 
nngy költség ellenére is csalódik. Ezek a 
hölgyek jobban tellek volna, ha mindjárt 
a Pilules Orientales-t használják, mert 
akkor sok csalódást elkerülhettek volna. 

Azon hölgyek száma, akik a Pilules 
Orientalesnek" köszönhetik a gyönyörű 
mellet, nagyobbodik napról-napra és a 
hálájuk kitűnik dicsérő leveleikből, 
amelyeket — hivatali titok akadályoz 
abban, — hogy teljes szövegükben kö­
zöljük, de amelyek a Pilules Orientales 
elvitathatatlan hatásának őszinte és au­
tentikus bizonyítékai. 

így ir pl. de C . . . hölgy : 
Teljéién meg vagyok elégedve azon eredmény­

nyelt amelyet elértem a Pilules Orientalessel. 
Legyen biztosítva, miszerint hálámat fogom 
Önnek tanúsítani, • hogy fogok jó és jól ér­
demelt reklámot csinálni az Önpilu'ái részére. 

Mme de C . . . rue Baytn, 
Paris. 

Es a másik : 
uram 1 
A Pilules Orientales nagyon jót tesznek és 

köszönet székért, látom örömmel azon beesése­
ket lassan eltűnni, amelyek körülvették keble­
met. Most -már nem esem kétlégbe, hogy szép 
keblet fogok visszakapni, amelyet több év óta 
elvesztettem. 

Louise M . . . rue Franktiri, Passyr 
A Pilules Orientales használata által csodálatosan meglelnek 

a fiatal leányoknak épp ugy, mint azon hölgyeknek, kiknek neble 
tökéletlenül van kifejlődve vagy száradtság és betegségben 
szenvedett. 

Gyenge egészségű és szervezetű egyének is be vehetik azokat, 
ahogy a következő két kivonat 'mutatja: 

Uram t 
Un nagyon meg vagyok elégedve a Pilules Ori'.ntaíes-sal, amelyek 

nemcsak kissé nagyobb keblet adnak, Hanem egészségesebb is vagyok. "Ma 
Ü0 éves vagyok, vérszegény voltam a legzsengébb gyermekkorom óta "és 
csak azóta, hogy veszem az ön Pilvlait, látom véraegénységemet el­
tűnni. 

Mille G . . . place St.-Pierre, Tonnéins'. 

Uram t • 
A barátnőm, aktvei megismertettem a Pilules Orienlalest, nagyon 

meg van velük elégedve. Sót gyomor görcsei voltak, amelyek eltűntek. 
L. V . . . rue Couraye, OranvilU. 

Icv a Pilules Orientales nem á l lanak soha som az egész­
ségnek sem a gyomornak. Különben kizárólag ártatlan és jótevő 
anvnaokat tartalmaznak s nem veszélyes szereket, mint arzén 
vnav"más és soha nem merült tol panasz 30 ey ota, amióta min­
dén országbeli hölgy és (tatai leány használja • 

Az orvosok maguk elismerik erdemet, rendelik pacienseiknek, 
it á következő levél bizonyít: 

Uram 1 
Tovább is rendelem a kitűnő Piltilei 

Orientales produktumot az én páczienseimnek 
és örömmel kijelenthetem Önnek, hogy ennek 
számos sikert köszönhetek. 

Doetor O . . . á N... 
(Loire-lnférieure.} 

A kezelés jó hatása azonnal kifeje­
zésre ju t és tökéletes lesz a hatás 2 hó­
nap alatt, sőt gyakran néhány hét alalt, 
.,hogy n következő kél levél mutatja : 

Uram t 
14 nap óta szedem a Pilules Orienlalest 

és már megelégedettséggel meglepő eredményt 
veszek észre. 

Mme H... L . . . rtte Condart, 
Marseille. 

Uram ! 
Ezennel sietek Önnek gratulálni Pilules 

Orientaleseért, amelyet jobban lehetne csoda-
püulának nevezni, hogy egyetlen üveg ele 
gendő volt, hogy eltüntesse mellhorpadásaimat, 
amely keblem mindkét oldalán volt. Most gyö • 
nyörii keblemvan. Az én puha mellem megke­
ményedett, s én az ön Piluláitól el vagyok 
ragadtatva. 

Mme A... L . . , Vevey, Svájt. 
Itt félbeszakítjuk, a czitálásokat, 

amelyek a Pilules Orientales hatását 
mutatják, amelyek nem engedik össze­
téveszteni egyikével sem azoknak a nem 
reális szereknek, amelyek napról-napra 
megjelennek. 

Itt félbeszakítjuk a czitálásokat, 
amelyek a Keleti pilulák hatását mu-

, ,— . . . • tafják, amelyek- nem engedik összeté­
veszteni1 egyikével sem azoknak a .nem reális szereknek, ame­
lyek napról-napra megjelennek. . , 

így tehát a. hölgyek, ha javítani akarják keblük esztétikaját. 
ha mellük nem elég kiterjedt vagy kemény, ne habozzanak a 
• Pilules Őrientales«-hoz -folyamodni. N é h á n y - h é t alatt legked­
vesebb óhajukat teljesítve fogják látni és nem fogják legszebb 
derékkal megáldott barátnőjüket irigyelni. Meg lesz lépetve es 
elragadtatva az önnel teljesült gyors átalakulással. -

Egy üveg . P i l u l e s O r i e n t a í e s » ára, hasznalati utasítással 
együtt 6 '45 postautalványon való; beküldése ellenében, vagy 6",75 
kor. utánvéttel. J. Ratie, Pharmacien, 45, rue dei'Eehiquiér,-Paris. 
Raktár Ausztria-Magyarország részére: T ö r ö k J ó z s e f gyógy­
sze rész , B p e s t , IV. , Ki rá ly -u . 12 . Vertrieb Franz. Kosmet. 
Artikel Wien, XII. Bez., Teichackergasse 5. > 

flIINA 
k ^kjWfw evőkész le tek , ka ve-, t ea - és 
™ ^ ^ ^ - mokka , t o v á b b á l ikőr- , sör -

ég b o r k é s z l e t e k , s z l v a r g a r -
n i t u r á k stb. nagy választékban 
Megrendelhetők legolcsóbban, 
•ug" készpénzért mint 20 havi 

részletfizetésre 

Elek és Társa rt. 
| IRODÁK: V., Bálvány-u. 18. 
i, ÜZLET: VI., Andrássy-utl. 

Legújabb kimerítő nagy ké­
pes árjegyzék ingyen és bér­
mentve. — Kívánatra a posta­
költség viselése ellenében 
megtekintésre is szállítunk 

Az Egyesült budapesti fővárosi takarékpénztár 
67-ik évi rendes közgyűlését 

f o l y ó . 1 9 1 4 . é v i l e b r u á r h ó f-én j l . u , 4 ó r a k o r k ö z p o n t i osz tá lyában (V. ke r . , 
D o r o t t y a - u t c z a 4 . s z á m a la t t , saját é p ü l e t é b e n ) t a r t j a , m e l y r e a t . ez. részvényesek . 
a s a l apszabá lyok 12. , 14. és 15. §-ai é r t e l m é b e n t i sz te le t te l m e g h i v a t n a k . 

TÁRGYSOROZAT: 
1. Az igazga tóság és a fe lügyelő-bizot tság j e l e n t é s é n e k , v a l a m i n t a m n l t év i zár- | 

s z á m a d á s o k n a k előterjesztése, a m é r l e g megá l l ap í t á sa , a nye reség felosztása, s az igaz-
ga tóság és a fe lügyelő-bizot tság részére a f e l m e n t v é n y m e g a d á s a i r á n t i ha t á roza thoza t a l . \ 

% Az a l a p s z a b á l y o k 49 . , 150. e s 157. § -a inak m ó d o s i t á s a . 
* 3 . E g y i g a z g a t ó s á g i t a g n a k ' v á l a s z t á s a egy é v r e . 

WsV Azon t. ez. részvényesek, kik a közgyűlésen résztvenni s szavazati jogukat személye-
senvagy más meghatalmazott részvényes által gyakorolni óhajtják, szíveskedjenek az alapsza- , 
bályok 18. és Í 0 . §-ai értelmében legkésőbben 1913 .deczember hó végéig saját nevükre irt ) 
részvényeiket még le nem jár t szelvényeikkel együtt legkésőbben 3 nappal a közgyűlés előtt. 1 
t ehá t legkésőbben bezárólag folyó évi. február hó 4-ig a takarékpénztár központi vagy buda j í 
osztályában (V.. Dorottya-utéza 4 . sz., vagy I I . , Fő-utcza 2. szám alatt) letenni, ugyanott a 
megvizaeált 19IS évi zárszámadások és a felügyelő-bizottsági jelentés példányai az alapsza­
bályok 154. | - a értelmében folyó évi január hó 30-ától kezdve átvehetők. 

Budapesten, 1914. évi január h ó 19-én. " 

Az Egyesült budapesti fővárosi takarékpénztár igazgatósága. I 

ERDŐSÍTÉSRE 
alkalmas nüriőségbéa (díjmentesen 'csomagolva ésJ a kétaji 
vasnti állomásra feladva) Mauthner-magból kelesztett 
akácz-csemete 1—3 éves, ezrenkint 5-^40 K-ért. G»edicsia-
csemetc \—2 éves, ezrenkint 4—40 koronáért kal>hatóv. 
DOBOS IMRE ny. főszolgabíró utóda, DOBOS LÁSZLÓ 
facsemete telepén, KÓTAJ, Szabolcs m. (vasút, posta, 
telefen helyben). Árjegyzék kívánatra ingyen küldetik. 

G. WASHINGTON 
ptáve által 1 pillanat 
alatt a világ legjobb kávéját 
ihatja. Hideg-, meleg-, forro-
vizben estéjben azonnal oldó--
dik. Kapható mindenüt t I.SO 
K-ért. Osztr.-magy. monarchia 
részére kiz. egyedárűsitók: 

Freudiger és Radó 
Budapest, V I . , Dessewffy-utcza 
34. szám. - - : Telefon 2 9 - 7 5 

HIRSCH és FRANK 
Budapest-Salgótarjáni Gépgyár és Vasöntflde Részvénytársulat 
BUDAPEST, V I . KER., ÁRÉNA-UT 127. S Z . 

Külön osz t á ly 

téglagyári gépek. 
GYÁRT: f a l i t é g l a é t c s e r é p s a j t ó k a t , t é g l a g y á r t ó é l a g y a g m e g r n n n -
————— k á l ó g é p e k a t l e g ú j a b b éa l e g j o b b a n b e v á l t s z e r k e z e t e k b e n . 

i u n y a g v i s s -
k i v i t e l e t ea 

E l v á l l a l j 
g á l a t o k '• 1 

te l jes 
téglagyári télepek 

létesítését. 
T e r v e k és költ«é(rvete-
aek d í j t a l a n u l . 

ELSŐRANGÚ 
REFEKENCZIAK. 

F r a n k l i n - T á r s u l a t n y o m d á j a , Budapes t , IV. , E g y e t e m - u t c z a 4. ss . 

7. SZ. 1914. (61. ÉVFOLYAM-.) 
Szerkesztőségi iroda : IV. Vármegye-utcza 11. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. 

SZERKESZTŐ 

H O I T S Y P Á L . 
Egyes szám 
ára 40 fillér. 

Előfizetési í Egészévre 30 korona 
1 Félévre „ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ?'{ A « Világkrónika »-val 

,. , s ic i tvre __ _ 10 korona, negyedévenként 1 koronával 
feltételek: | Negyedévre 5 korona. több. 

BUDAPEST, FEBRUÁR 15. 
Külföldi előfizetésekhez a postailag meg-

• határozott viteldíj is csatolandó. 

A KIRÁLY L E G Ú J A B B M E L L S Z O B R A L I G E T I M I K L Ó S M Ű T E R M É B E N . 

(A SZOBOR MELLETT A MŰVÉSZ). 



• 

Ezer korona fixumot biztosítok neked egy hó­
napra és ezt az ezerkoronást, a mit a zsebedbe 
tettem, bele sem számítom. 

- Pedig én ekkora pénzt ingyen nem fogad­
hatok el, — mondta Kóbor Kutya. 

- Ugyan ne bosszants, te eleven Schlemihl 
Péter! A jó Isten sem akarja, hogy kölcsönnél 
és előlegnél egyébhez is juss, olyan élhetetlen 
természet lakozik benned ! Egyenesen vissza­
rúgod a pénzt, ha közeledik feléd, te szent 
avagy őrült! 

- Hagyjuk ezt a kérdést, — felelte Kóbor 
Kutya. Én nem látok be)éd, te nem látsz 
belém. Nincs a földön ket ember, a ki meg­
értené egymást. 

- Mindig a filozófia visz téged téves útra, — 
szólt Olivér. — Lásd, én nem bölcselkedem, 
én élek. És neked is így kellene tenned. A te 
hatalmas tehetséged előtt a legmagasabb aka­
dályok is le kellene, hogy hulljanak. De te 
szándékosan barrikirozod el magad előtt az 
utadat. Kicsinyes hitű, kicsinyesen élő, túlsá­
gosan lelkiismeretes, túlságosan becsületes és 
óvatos vagy. Félsz az emberektől, nem tudsz 
velük korteshangon beszélni, nem tudod őket 
a magad czéljaira kihasználni. Egy kis, sze­
rény, tehetetlen Jézuska vagy, a kit valami 
Nagy Kristófnak kellene átczipelnie a minden­
napi dolgok és otrombaságok tengerén. Engedd 
meg, hogy én legyek az élelmességnek az a 
Nagy Kristófja, a ki átvisz téged a tengeren, 
a nélkül, hogy a lábad iszapba érne. Gilt ? . . . 

— Az ékesszólást fejlesztő eszközök közül — 
mondta Kóbor Kutya — a retorikai kéziköny­
vek mindig kifelejtik a keserű Pommeryt és az 
édes Cliquot-t. 

— Annak bizonyítására, hogy nem ittam el 
egészen az eszemet, egy rideg üzletet ajánlok 
fel neked. Figyelj ide, — szólt Olivér. — Ha 
velem csinálod meg a Pantheon^ tervezetét, biz­
tosan miénk a diadal. Korvin Ákos olyan biz­
tos, mintha az apám volna. Két külföldi juror 
is érkezik Pestre. Tudod-e, kik ezek a jurorok? 
Legbizalmasabb barátaim, a kiktől egy sereg 
intim és baráti levelet mutathatok neked. Ha 
velem együtt pályázol a Pantheonra, már most 
eszkomptálhatod a Kereskedelmi Banknál azt 
az összeget, a melyet pályadíjul nyerni fogsz. 

—De hiszen neked építészi diplomád sincs! — 
szólt Kóbor Kutya. 

— Gyerekes, naiv beszéd ez, édes öregem! — 
kiáltott föl Olivér. — Tudod-e, hogy kik szá­
mára találták fel a diplomát és a szamárlétrát? 
A gyönge, együgyű, szerény, becsületes embe­
rek számára. Az okos embernek egyetlen dip­
lomája az esze és ez előtt megnyílnak azok az 
ajtók is, a melyeket a diplomák hiába ostro­
molnak. Ne habozz sokat! Csapj föl, bátyám ! 
A Pantheon pályadíját és építését Dávid Gábor 
és Csárday Olivér tervezők már ebben a pilla­
natban megnyerték, a mikor kézfogással szö­
vetkeztek ! 

Kóbor Kutya nem fogadta el a feléje nyúj­
tott kezet: 

— Barátom, — szólt, —• te egy rideg üzleti 
eszmével jössz. Engedd meg, Olivér, hogy aján­
latodra én is ajánlattal felelhessek. Engem 
félig-meddig Ígéret köt, hogy a Pantheonra 
Oláh Holubárral együtt pályázzam. Őszintén 
szólva, ez a dolog sohasem volt Ínyemre, mert 
Holubárt szamár embernek tartom. Olaj és viz 
nem egyesülhet. Előttem sokkal rokonszenve­
sebb volna, hogy egyedül csináljam meg a ter­
vet és te legföljebb a nevedet adnád hozzá, 
hogy a pályabíróknak vagyis az ördögnek is 
eleget tegyek. A földön vagyunk és itt tiszta 
mennyország pokol nélkül el sem gondolható. 

— Nagyon helyes beszéd ! — jegyezte meg 
Oüvér. 

— De — szólt Kóbor Kutya és fölemelte a 
hangját, — akármilyen jóravaló és együgyű 
ember vagyok, mégis inkább róka vagyok, sem­
hogy magamról két bőrt engednék lenyúzni ! 

— Nem értelek, — szólt Olivér. 
— Te engem kétfélekép akarsz kihasználni 

Holubár ellen, — felelte Kóbor Kutya. — Elő­

ször a Pantheon ügyében ! . . . Másodszor.. . a 
felesége ügyében ! Ez a kettő pedig együtt nem 
megy. Sokkal lelkiismeretesebb ember vagyok, 
semhogy el tudnék hallgatni valamit a gondo­
lataimból. Holubárnak le vagyok kötelezve, 
mert jó volt hozzám és hálátlan nem tudok 
lenni, ha akarnék sem. Az én ajánlatom tehát 
veled szemben egész teljességében így hangzik: 
Én megcsinálom veled együtt, illetve a te ne­
ved belevonásával a Pantheon tervét, viszont 
te minden időre, örökre lemondasz Livia asz-
szonyról. Ez becsületes alku, ebbe szívesen 
belemegyek. 

— Ha már szóba hoztad ezt a dolgot, végre 
föl akarom nyitni a szemedet, — szólt Olivér. — 
A te tévedésed ott van, hogy azt hiszed, hogy 
én el akarom csábítani Liviát. Az igazság az, 
hogy Livia szerelmes belém. Még ez sem födi 
teljesen az igazságot. Van egy nagyon durva 
pesti szó, a melyet jó társaságban nem szokás 
mondani, de énnekem, a ki alapjában véve 
pesti práter-utczai csirkefogó vagyok, ez a szó 
mindent kifejez. Livia «bukik rám !» Borzasztó, 
hogy ilyen nyersen kimondom ! Ez az asszony 
valóságos hisztérika és nekem kell mindenféle 
furfangos eszközhöz folyamodnom, hogy előle 
kitérjek, megszökjek . . . 

Kóbor Kutyával elkezdett forogni a világ. 
A hazugság és rágalom ilyen nagy fokára nem 
tartotta volna képesnek Olivért. Ez az ember 
a maga mezítelen és forró önzésében állt eléje 
hirtelen. Csak most kezdett neki igazán impo­
nálni OJiyér. Féktelen, fantasztikus romlott­
ságával. És egyszerre világos lett Kóbor Kutya 
előtt, hogy Olivér, ha előreláthatólag asszonyok 
is fogják a sírját megásni, képtelen arra a sze­
relemre, a mit a költők dicsőítenek. Nála az 
egész hús és pénz kérdése. És a Livia ébredő, 
csodálatos, szines, nagy szerelmét sem tudja 
máskép látni, mint a pocsolya szemszögéből. 
«Hisztérika !» Csak ez a szava van egy asz-
szonynyal szemben, a ki testét-lelkét oda akarja 
neki dobni! 

Kóbor Kutya erős, szent fogadalmat tett ma­
gában, hogy ezt a szerencsétlen asszonyt vissza 
fogja tartani mindenáron rettenetes eltévelye­
désétől, borzasztó végzetétől. 

— És még valamit akarok mondani, — szólt 
Olivér. — Ha én tőlem akarod óvni Liviát, ez­
zel csak azt éred el, hogy Avramescu karjába 
fog szédülni. Ez az asszony valakinek az örvé­
nyébe okvetetlenül bele fog sodródni és Holu­
bár barátunknak mindenkép veszendő ügye 
van . . . Most látom csak, hogy mennyi pezs­
gőt ittam, hogy ilyen őszintén fecsegek. 

Olivér az órára nézett: 
— Még csak egy óra van. Lemegyek még a 

kávéházba és megiszom egy feketét. Csak azért 
néztem haza, mert egész nap nem voltam itt­
hon és kíváncsi voltam, hogy levél vagy ven­
dég nem keresett-e. Nincs kedved, hogy velem 
jöjj ? 

— Aludni szeretnék, — felelte Kóbor Kutya. 
— Akkor feküdj le, — mondta Olivér. — Az 

inasomnak meghagyom, hogy jó ágyat vessen 
neked és ne az én szobámban, mert én lehet, 
hogy csak reggel hét óra felé vetődöm haza és 
nem akarlak zavarni. Te csak aludj nyugodtan 
és ne ijedj meg, ha reggel négy óra után csön­
getést hallasz. Ilyenkor szokott jönni a kis 
Baby. 

— A kis Baby? 
— Tánczosnő a «Casino d'Hiver»-ben. Mint 

pólyásbaba jelenik meg a színpadon. Elragadó 
gyermek, de van már huszonhét éves. Öreg 
csont és nagy múltja van már. Egyszer el fo­
gom mondani, mert téged is érdekelhet a dolga. 
Engem nagyon szeret és nem tud hazamenni 
a nélkül, hogy be ne kukkantana hozzám és 
boldog, ha az inasomtól megtudhatja, hogy 
nincs semmi bajom. Nem fektetek semmi súlyt 
a leányra. Ha kedved támad, akár el is csap­
hatod a kezemről . . . Pá ! Aludj jól! 

Olivér a szemébe csippentette a monokliját 
és duzzadó jókedvvel szólt: 

— Mit szólsz hozzám ? Mindenki bukik rám. 

Livia asszony, a Baby ós még a kis Turbotné, 
a ki egyre küldi hozzám Parisból a szerelme-
sebbnél szerelmesebb levelezőlapokat. Az ősz­
szel talán föl is keresem. A Champs Elysóe-n 
lakik, gyönyörű villában, de nem a férjével. 
Elvált tőle és egy franczia miniszter maitresse-e 
lett. Sietnem kell, míg a mostani kormány meg 
nem bukik . . . 

Kóbor Kutya álmélkodva nézett Olivér után, 
a ki még a lépcsőházban is vidáman fütyölte : 

— «Voltam király Beóciában . . . » 

Doktor Kövi. 

Kóbor Kutyának kétségtelenül megvolt az a 
komondor-természete, hogy mindenféle házhoz 
hamar hozzátörődött. Nem telt belé néhány 
nap és már egészen megszokta Csárday Olivér 
házát. Nem kellett két urat szolgálnia, mint 
Oláhoknál, a hol Livia asszony mindig fonto-
sabb személyiség volt a házban, mint Oláh 
Holubár. 

Olivér néha napokon át nem ment haza vagy 
csak aludni tért meg, úgy, hogy az egész nagy, 
pazarló módon berendezett lakásban Kóbor 
Kutya kedve szerint elterpeszkedhetett. A taka­
rító-asszonyon kívül a házi személyzethez még 
csak egy «doktor Kövi» nevű ember tartozott. 

Ez a Kövi félig szolga, félig segédszerkesztő 
volt Olivér oldalán. Csárday valamelyik éjjeli 
vándorlásában szedte föl doktor Kövit, a ki 
mint valami megvert, túlságosan alázatos eb 
csatlakozott hozzá és többé nem is hagyta el. 

Nagy, kopasz homloka, barátságosan gyer­
meki szeme, örökké kedves, örökké mosolygó 
arcza, alázatos hűsége megfizethetetlen kincset 
jelentettek Olivér számára. Kövi takarított, Kövi 
leveleket vitt a postára és Olivér női ismerősei­
hez, Kövi kéziratok után szaladgált, Kövi be­
hajtotta az előfizetők nyugtáit, Kövi három 
idegen nyelvből fordított magyarra, Kövi fej­
ből tudta a gothai almanachot, ismert minden 
mágnást, a mágnások családfáját, lakásczímét 
és azt is pontosan tudta, mikor és hol lehet 
valakit a legalkalmasabban megtalálni. 

És e fontos szolgálatok fejében nem kapott 
egyebet Olivértől, mint lakást, olykor ebédet, 
néha kevés kis pénzt és nagyritkán egy pohárka 
borovicskát, a melyért doktor Kövi élt és halt. 
A doktor név úgy ragadt rá, hogy 'a göttingai 
egyetem filozófiai doktorának mondotta magát 
és a milyen csudálatos ember volt, valószínű­
leg igazat mondott, a nélkül, hogy valaki; ezt 
elhitte volna neki. 

Csárday úgy tartotta, mint a hogy a régi 
fejedelmek az udvari boháczokat. Doktor Kövi 
állandó áldozata volt mindenféle tréfának, a 
mit Olivér és barátai kitaláltak a rovására. Még 
a nevét is elcsúfították, hul Samu, Salamon, 
Izidor néven hívták, hol fantasztikus és regé­
nyes neveket adtak neki, mint pl. Agenor, Te-
leszfór, Zebedeus, Apollináriusz. 

A legvaskosabb tréfák sem tudták kihozni 
doktor Kövit angyali türelmének sodrából és 
mosolygó jóságából. Ha éjjel álmában vizzel 
öntötték nyakon, csak egy pillanatra torzult el 
az arcza az ijedelemtől, aztán újra szelíden 
mosolygott. Mintha nem lett volna lelke, ön­
érzete, soha egy pillanatra sem zúdult föl az 
elbánás miatt, a melyben Olivér részesítette. 

Hiúság azonban bőven volt benne. Szerette, 
ha tudósnak tartották, ha páratlan emlékező­
tehetségét ragyogtathatta és különösen kedvelte 
a latin mondásokat, a melyek közül az «Aurora 
musis amica» szólás tetszett neki a legjobban. 
Ezt minden alkalommal és minden ok nélkül 
ismételgette. 

A legtitokzatosabb szokása'azonban az volt, 
hogy a hóna alatt állandón magával czipelt 
egy papiros-paksamétát, a melyben, úgy lát­
szott, régi újságok vannak összegyűjtve. Ettől 
a rejtélyes csomagtól a világért sem vált volna 
meg, drága pénzért sem mutatta meg senkinek 
es úgy őrizte, mintha az élete múlt volna rajta. 
Meg Olivérnek sem adta a kezébe a miszterió-
zus pakkot. Olivér barátai azonban egyizben 
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kifogtak rajta. Borovics­
ka val leitatták doktor 
Kövit, a ki olyan mély 
álomba merült, hogy 
nem vette észre, hogy 
a csomagja szentségtörő 
kezekbe került. Bégi új­
ságok voltak benne, de 
Olivér barátai hiába néz­
ték át az érdekes pak­
samétát, nem tudták ki­
deríteni, hogy miért ép 
ezeket az ujságfoszlá-
nyokat czipelte magává 
doktor Kövi egy élete 
keresztül. 

Az egész ember olyan 
különös lelki vonásokból 
volt összeállítva, mintha 
az élet egyszer túl akart 
volna tenni E.T. A. Hoff-
mann fantáziáján is. És 
a milyen különös, meg­
magyarázhatatlan volt 
dr. Kövi élete, olyan ti­
tokzatos volt a halála 
is. Fáradtan, végkép meg­
törve, betegen jelentke­
zett a Bókus-kórházban, 
a hol nyomban ágyba 
fektették a negyven fo- j ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
kos lázával. Az orvo­
sok konzíliumot ültek felette ós megálla­
pították, hogy legfeljebb ha még két napig 
élhet. Latinul beszéltek egymás közt és nem 
sejtették, hggy a nyomorúságos beteg koldus 
minden szavukat érti. Mikor egy negyedóra 
múlva megint keresték, doktor Kövi nem volt 
sehol. Orvosok, apáczák, szolgák ijedten kutat­
ták át a kórház hatalmas épületét, de hiába. 
Doktor Kövinek sehol semmi nyoma nem volt, 
még csak elmenni sem látták. Nem volt más 
hátra, mint detektivekre bízni a dolgot. A titkos 
rendőrök teljes huszonnégy órán át kutattak 
utána és végre megpillantották egy vendéglő­
ben, a mely a kórház tőszomszédságában volt. 
Doktor Kövi a legnagyobb lelki nyugalommal 
ült a helyén és magas láza ellenére is mérsé­
kelt, óvatos tempóban iszogatta kupicza boro-
vicskáját. Csak akkor rezzent föl, a mikor a 
detektívek és ápolók, a kik a nyomában voltak, 
eléje léptek. Bájuk n é z e t t . . . és a következő 
pillanatban holtan esett össze. 

Kóbor Kutya a szánalomtól eleinte alig tu­
dott megbarátkozni doktor Kövivel, de ez a 
jámbor ember csakugyan olyan ártalmatlan, 
galambepéjű lélek volt, hogy nem lehetett vele 
egyebet csinálni, mint barátságosan megsimo­
gatni. 

A szabadság, kényJem, gondtalanság, a mit 
Kóbor Kutya az Olivér házában élvezett, meg­
hozták a munkakedvét is. Hozzáfogott a pan­
theon megtervezéséhez és munkája rohamus, 
ihletett lépésekben haladt előre. Olivér nem 
győzte csodálni, nem győzte buzdítani Kóbor 
Kutyát és a félig kész tervvel Korvin Ákos ke­
gyelmes úrhoz szaladt. 

Ezen a napon estefelé doktor Kövi egy leve­
let és táviratot vitt be Dávid Gáborhoz. A le­
vélben, a mely több oldalra terjedt, Oláh Holu­
bár mentegetőzött, hogy föl kellett mondania 
a vendégbarátságot. Arra kérte Kóbor Kutyát, 
hogy bocsásson meg neki, ne vonja meg tőle 
barátságát és közremunká'ását a Pantheon ter­
vezésében. A levélnek legrejtelmesebb sora így 
hangzott: 

— Úgyis talán nemsokára ismét meghívhat­
lak házamba, ha azok a dolgok, a melyeket 
most szomorúan látok előre, csakugyan bekö­
vetkeznek. 

A távirat, a levéllel 
volt, Csárday Olivértől 
zott: 

— A kegyelmes úr el van ragadtatva, el 
van bűvölve ! Diadalunk több mint bizonyos. 
Olivér. 

Kóbor Kutyát a levél nyugtalanította, a táv­
irat pedig egyenesen lehangolta. Megszokta már, 
hogy az élet sohasem kényeztette el és ezért 
inkább mindig rosszat várt tőle, mint jót. A két 
üzenetben, a mely kezében találkozott, rossz 
óment látott. 

A sCHÖNBUNNI CSÁSZÁRI KASTÉLY TERME, MELYBEN LIGETI MIKLÓS A KIRÁLY ÚJ SZOBRÁT MINTÁZTA. 
A TEREM ELŐ VAN KÉSZÍTVE ÁBRA, HOGY A KIRÁLY MODELLT ÜLJÖN. 

A levelek. 

Két hét óta volt már Kóbor Kutya a <(Pillér» 
gazdájának vendége, a mikor Csárday Olivér 
egy este levelei bontogatása közben így szólt 
hozzá: 

— Különös, hogy a mióta itt vagy, Líviától 
egyetlen levelet, egyetlen sor üzenetet nem 
kaptam. 

— Hogyan ? Köztetek levelezés volt ? — kér­
dezte Kóbor Kutya. 

Olivér fölrántotta íróasztala egy fiókját, sza­
laggal átkötött levélcsomót emelt ki belőle és 
felmutatta: 

*— Minden levele el van téve. A legkisebb 
levél is három-négy oldalas. Vannak azonban 
közte papírszeletekre vagy névjegyekre irt üze­
netek is . . . Nyugodt lehetsz, nem mutatom 
meg senkinek, nem is fogok visszaélni egy be­
teg asszony Írásaival. De annyit elárulhatok, 
hogy a levelek gyönyörűek. Olyan iróművészet-
tel vannak megírva, a melyet regényírók is meg­
irigyelhetnének és a melyre csak egy szerel­
mes, szenvedő asszony képes. Megvallom ne­
ked, ezek a levelek keltették föl bennem a gya­
nút, hogy Livia nem normális. Olyan finoman 
tudja elemezni szerelmét, lelki tusait, vergő­
déseit, hogy az ember inkább megsajnálja, a 
helyett, hogy vonzódnék hozzá. Én a vidám 
nőket szeretem, a kik jókedvükkel szerteszór­
ják az ember gondjait és tépelődései! Lívia 
nem tartozik 'ezek közé. Izekre szedi a lelkét, 
túlságosan sokat foglalkozik saját magával és 
tele van szemrehányással, aggodalommal, hogy 
voltakép senki sem szereti őt, senki sem érti 
meg és hogy én is csak játszom vele. Egyideig 
tetszett nekem ez az örökös töprengés, de idő­
vel unalmassá lett. Meg is mondtam neki, hogy 
ha annyira szeret, miért habozik, miért küzd 
önmagával. Az élet olyan rövid! annyira nem 
érdemes komolyan venni, hogy egészen fölös­
leges, ha a tényleg meglévő bajokon kívül az 
ember csinál még magának ujakat, lelki bána­
tokat, aggodalmakat. Minek ? Ha Livia az enyém 
akar lenni, jöjjön hozzám. Nevesse ki a férjét, 
az embereket, az életet! Minden okos és jó-
kedélyű asszony így csinálja! A ki gondolko­
dik az életen, mindig többet vár tőle, mint a 
mennyi beteljesedhetik. Livia voltakép nem az 
én «zsánerem*. De azért mégis meglep, hogy 
két hét óta egy sort sem irt. Csodálatos dolgok 
történhetnek a Porczellán Hajlékban! 

Doktor Kövi, a ki végighallgatta a beszélge­
tést, hirtelen megszólalt: 

— Tegnap estefelé egy úr volt itt és valami 
leveleket keresett. . . 

Olivér merőn ránézett és nyers hangon rá­
kiáltott : 

— És ezt csak most mondod, Izidor? El­
vesztetted egészen a spongyát, a mi az agyad­
ban az eszedet pótolja ? Miféle úr volt itt este, 
Pankráciusz ? 

— Szürke felöltő volt 
rajta és egy forintot 
adott nekem, —*• felelte 
doktor Kövi. 

— Hol a forint? 
Kövi savanyú arczot 

vágott, belenyúlt a zse­
bébe és kivett belőle egy 
ezüst pénzdarabot. Oli­
vér a pénzt nyomban 
zsebrevágta és szólt: 

— Elveszem tőled, 
hogy máskor emlékezz 
rá, hogy neked nem sza­
bad senkitől semmiféle 
pénzt elfogadnod az én 
tudtomon kívül. Miért 
adta az az úr neked a 
forintot ? 

— Azt nem mondta 
meg, — felelte Kövi, — 
hanem egyenesen bejött 
ide a szobába, átkutatta 
az íróasztalt és aztán el­
ment. _ 

— És te nem tiltakoz­
tál, Szemafor? — kér­
dezte Olivér, de az arcza 
valósággal kigyúlt ha­
ragjában. 

— Hiába tiltakoztam 
volna, — felelte Kövi 

jóval erősebb volt 

ellentétben, szűkszavú 
érkezett és így hang-

jámboran, — az az úr 
nálam. 

— Bárgyú vagy, Mitridátesz ! 
Ezekkel a szavakkal Olivér egy tintába már­

tott szivacscsal húzott végig doktor Kövi ijedt 
arczán: 

•— Hogy máskor megjegyezd, hogy ide ne 
bocsáss be senkit, a ki egy forinttal megvesz­
teget. 

— Aurora musis amica! — felelte prüsz­
kölve doktor Kövi. — Az én mentalis reser-
vatiom nem terjed annyira, hogy egy úri kül­
sejű idegenben nagyságod cselszövő ellenségét, 
infámis inimicusát megsejtsem. 

—• Milyen formájú volt az az idegen ? — ri­
vallt rá Olivér. 

— Hosszú fekete barbatus ember volt, mint 
a rex assyricusok, — felelte Kövi. 

— Hosszú fekete szakála volt tehát, — mondta 
Olivér és jelentősen nézett Kóbor Kutyára. 

— Avramescu ? — kérdezte Dávid Gábor. 
— Ki lehetne más ? — kérdezte Olivér. — 

Itt járt, hogy ellopja Livia leveleit! De rajta 
vesztett, mert nem találta meg őket! Én pedig 
be fogom pörölni magánlaksértés és idegen 
ingó vagyon elidegenítésének kísérlete czímén! 
Ezért ülni fog Avramescu tanár úr! 

— Hátha nem ő volt ? — jegyezte meg Kó­
bor Kutya. 

— Ilyen törvényellenes és erőszakos eljárásra 
csak Avramescu képes, — felelte Olivér. — Úgy 
látszik, te még nem ismered eléggé! Egyszer 
majd lehull előtted is ennek a rovott múltú 
szélhámosnak az álarcza. 

— Most már — szólt Kóbor Kutya, — ko­
molyan aggódom Oláh Holubárért. Ezt a sze­
rencsétlen embert, úgy látszik, most Avramescu 
vezeti az orránál fogva. Még ma levelet irok 
Oláhnak, hogy beszélni akarok vele. 

— Ne nyúlj ahhoz, a mihez nem értesz, — 
vágott a szavába Olivér. — Te meg tudod ter­
vezni a Pantheont, de nem tudsz elbánni olyan 
ravasz vakondokkal, a ki titkos földalatti uta­
kon tör czélja felé. Bízd csak rám egészen Av-
ramescut. Én majd ellátom a baját. 

•— Mit akarsz csinálni ? — kérdezte aggo­
dalmasan Kóbor Kutya. 

— A legkevesebb, a mivel Líviának tarto­
zom, — felelte Olivér, — hogy kétheti feltűnő 
hallgatása után felkeressem. Még máma! Ha 
máskép nem lehet hozzájutnom, cselt vagy 
akár erőszakot is fogok használni. Mert azt 
hiszem, hogy Avramescu mindenáron meg fogja 
akadályozni, hogy Líviával beszélhessek. 

— Most már tiz óra felé jár az idő, — vetette 
ellene Kóbor Kutya, — nem. fogod ilyenkor 
megzavarni Oláhék nyugalmát ? Aludj a do­
logra egyet és ne cselekedj hirtelenül. 

— Nagyon rosszul ismersz, — felelte Oli­
vér. — Én mindig azonnal szoktam cselekedni. 
Nem ismerek halasztást. Ebben áll életem leg­
főbb titka. (Folytatása következik.) 
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KEMÉNY ZSIGMOND. 
(Születése századik évfordulójára.) 

Kemény Zsigmond születésének századik év­
fordulója az elmulasztott kötelességek íigyel-
meztető jeleképen köszöntött r á n k ; a puszta-
kamarási sírból komoly szemrehányás hangzik 
ki egész mai kultúránkra. A kit e sír rejt, 
nagy és becses örökséget hagyott nemzetére 
s hogy sáfárkodtunk mi ezzel az örökséggel? 
Hol vannak kultúránkban nyomai annak, hogy 
Kemény Zsigmond köztünk élt és eszméket 
termelt számunkra? Miben eleven számunkra 
ma az ő nagy szelleme s mit tettünk ele­
venen tar tására? 

Legnagyobb regényírónknak s a legmélyebb 
magyar szellemek egyikének tartjuk, de ez a 
tudomásunk nem hatotta át a magyar lársa-
dalmat. Az iskolában hallottuk hirdetni nagy­
ságát, de igyekeztünk-e valaha is megközelí­
teni, fölemelkedni hozzája és megérteni benne 
a halhatatlan lelket? Egy név ő ma az em­
berek ajkán, melyhez határozatlan fogalmak 
bizonytalan foszlányai fűződnek, nem pedig — 
a minek lennie kellene, — konkrét, élő való­
ság, gondolkodásunk egyik tényezője. 

Kemény Zsigmond sohasem tartozott a nép­
szerű magyar írók közé, a kik nagy tömegek 
ízlésére tudtak hatni. Ennek oka nem abban 
van, a mit emlegetni szoktak: elbeszélő mű­
vészetének fogyatékosságában és kompoziczió-
jának nehezen áttekinthető voltában. Ab­
ban a formában, a hogy gyakran felállítják, 
ez nem is igaz, mert Keményben megvolt a 
nagy stiliszta művész legtöbb fontos ado­
mánya, minden egyenetlensége mellett is néha 
a stílus olyan művészetére emelkedett, — 
mint azt már Péterfy is megállapította róla, — 
a mely magasan fölötte áll épén művészet 
dolgában a maga kora egész prózájának s 
legalább egy művében, a Zord idó'-ben ez a 
stilművészet a kompoziczió egyenletes, zárt 
művészetével párosulva jelen még. Általában 
a regényírás művészi elemei dolgában is vég­
összegben gazdagabb akármely regényírónknál. 

Kemény népszerűtlenségének okait másu t t 
kell keresnünk; leginkább abban, hogy szel­
leme magasan felette állott kora magyar kul­
túrájának és felette áll a mi korunkénak is. 
Nem tudtunk és ma sem tudunk hozzá föl­
érni. Csak a legjobbak, legműveltebbek és leg­
finomabb szelleműek tudták őt megérteni s 
ezek egy elenyésző kis csoportban elkülönítve 
állottak, a közízléssel inkább csak elhitetni 
tudták Kemény nagyságát, megértetni nem. 
A hogy Jókai roppant népszerűségét elsősor­
ban az adta meg, hogy ő a maga gondolko-
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dásában, Ízlésében, érdeklődésében, egész kul­
túrájában és világfelfogásában a korabeli ma­
gyar művelt osztályok átlagos színvonalán 
állott s fantáziája és előadása művészetével 
azokat a gondolatokat és érzéseket szólaltatta 
meg, a melyek mindenki agyában és szivében 
éltek, legfeljebb kevésbbé tudatosan, mint az 
övében, — ép úgy Kemény azért nem férkőz­
hetet t hozzá a tömegek lelkéhez, mert ma­
gasabbrendű szellem volt nála, magasabb 
szempontokból nézte a világot, mélyebben 
belelátott az emberi lélekbe és a történelembe, 
színvonala sokkal magasabb volt a művelt 
magyar emberek "többségének színvonalánál. 
Egyedül állott a maga korában és kinőtt 
belőle. Ez kétfelől is végzetes volt munká­
jára. Nem gyökerezett közvetlenül a körülötte 
élő társadalomban, ezért művészete nem tu­
dott harmonikusan kifejlődni, egészen szer­
vessé válni, — másfelől pedig nem tudott 
akkora hatáBsal lenni nemzetére, a milyenre 
hivatva lett volna. Művészete a társadalom 
tömegeiből kinövő támaszték hiányában vált 
egyenetlenné ós idegen maradt a társadalom 
tömegei számára, mert tvjlnőtt rajtuk. 

Most már a harmadik generáczió növeke­
dett fel Kemény halála 'óta s e hosszú idő 

alatt alig jutot tunk hozzá valamivel közelebb. 
Nem is tet tünk jóformán semmit Kemény 
népszerűsítése érdekében, meg se kíséreltük, 
hogy az olvasóknak legalább jobbra hajló ré­
szét fölemeljük hozzá. Az egy Gyulai Pál 
dolgozott e czólon, az ő Írásai még ma is az 
egyedüliek, a melyekhez fordulhat az, a ki 
közelebb akar férkőzni Kemény szelleméhez. 
Gyulai óta a magyar kritika ós irodalomtör­
téneti kutatás nem tett érte jóformán semmit. 
Néhány csekély jelentőségű s csakis a szak-
beli filológusok számára használható részlet­
tanulmányon s kisebb-nagyobb kézikönyveknek 
többnyire csak Gyulai megállapításait ismétlő 
czikkein kívül mi az, a mit i rodalmunk Ke­
ményre vonatkozólag fel tud muta tn i 2 

A franczia irodalomnak egyik legnagyobb 
ereje, hogy a nagy irók mellett ós u tán min­
dig ott dolgozik a kitűnő kritikusok csapata, 
a kik feldolgozzák,, .a közönségnek megmutat­
ják íróinak nagyságát, bevezetik őt szépségeikbe, 
elvégzik a megértő és lelkes közvetítés fel­
adatát az irodalmi termelés és közönség közt, 
a váltakozó nemzedékeknek megmutatják, a 
mi irodalmukban számukra aktuális, a m i lel­
kükhöz szól, — fentartják az eleven kapcso­
latot az irodalmi fejlődés két nagy tényezője, 
a termelés és a fogyasztás között. A pagy. 
franczia irók sohasem merülnek teljes fele­
désbe, a kritika mindig kiemeli, aktuálissá 
teszi őket, megtanítja a közönséget megérté­
sükre. Ugyanígy van a többi nagy irodalmi 
kultúrájú nemzeteknél is. Nekünk ilyen, a tö­
megekre is ható irodalmi krit ikánk nincs, 
régibb irodalmunk kincsei elpazarlódnak, a 
nemzet szellemére nézve értéküket vesztik, 
mert nincs, a ki számon tartsa őket, nincs, 
a ki figyelmeztessen rájuk, nincs, a ki hoz­
zájuk nevelje a közönséget. í róink ezért avul-, 
nak el csodálatos gyorsasággal s még aktuális 
irodalmunk is jóformán teljesen visszhang 
nélkül dolgozik s hatása, a mennyiben van, 
nem válik az olvasókban tudatossá. 

Legelsősorban ennek az állapotnak a bűne 
az is, hogy a szellemi értékeknek olyan kin­
cses bányája, mint Kemény Zsigmond, parla­
gon marad, alig járulhat hozzá művelődésünk 
intenzitásához. Eendszeres, czéltudatos és ne­
hézségektől vissza nem riadó közönségnevelő 
kritikai munkára volna szükség, — akkor fel­
támadna előbb-utóbb Kemény Zsigmond szel­
leme is. Hozzánevelni az olvasók tömegét, — 
nem könnyű feladat három nemzedék mulasz­
tásai után, de egyedüli méltó módja,hogy lerójuk 
tartozásunkat azzal az írónkkal szemben, a ki­
ben eddig elért legmagasabb intellektuális szín­
vonalára emelkedett a magyar irodalom. S. A. 

•**^'í*^*£***Í*«i^ 

H A Z A S Í R Ó K * 

Az új világban, házak előtt, 
Miken osztrák lobogó van 
— Azt írják — magyarok állanak 
Búsan, fagyoskodóan. 
A pénztelenek, munkátalanok 
Hajójegyért könyörögnek: 
Lehessen újra taposniok 
Porát a honi rögnek. 

És szólanak : Mi vagyunk, mi. vagyunk 
Kik messziről idejöttünk, 
Hol a csalfa csáb, a délibáb 
Palotákat emelt előttünk; 
A Mátra alól meg a Tátra alól, 
Sok apró tornyú helyről, 
Kijöttünk, új hazát keresők, 
Duna és Tisza habjai mellől. 

Jöttünk a földről, a melyen 
A végnélkűli határba' 
Mint csillogó arany-folyó 
Hullámzik a búzatábla, 
Hol ezrek raknak asztagot, 
A nyár hevébe' sülve, 
S hordják az aczélos magot 

. A tarlóról a csűrbe. 

* Az újságok nemrég irták 
hajójegyet kérni a hazatérésre, de 

S jöttünk a pusztáról, melyen 
Kövér gulyák seregeinek, 
A hol órányi utakon 
A kondák ellegelnek, 
Hol ezrivel száguldoz a ló, 
Mely nem volt még soha hámban, 
Hol nyüzsgnek a selymes szőrű juhok 
A nádfonatos karámban. 

Jöttünk a «magyar tenger» felől, 
Hol hemzseg a fogas, a garda, 
A hol vitorlást ringat a víz 
S venyigét növeli a partja; 
Jöttünk vidékrül, a melyen 
A kohókban vasnak ércze, 
Hol rőt arany, fehér ezüst 
Van eltemetve a bérezbe. 

De nem nekünk zöldéit a kalász 
Es másnak nőtt a csorda. 
Hálója prédáját a halász 
Nem asztalunkra hordta, 
A rengeteg, az érczkohó 
Mind másnak adta kincsét, 
S házunkba került egy zord lakó: 
A sápadt képű ínség. 

meg, hogy a kivándorolt és most műnk 
az ingyenjegyekre már nincs «fedezet.* 

Dh szörnyű, ha űl a kemencze körül 
Az asszony, a férfi, fázva, 
Ha a kis gyerek falatér' pityereg 
Es nincs kenyér a házba', 
Vagy vágyna kimenni a többivel 
Künn hanczúrozni a jégen, 
De kisírja szemét — kis ködmenét 
Mert rongygyá nyűtte régen. 

. . . S mi elhagyván a bús tanyát, 
A házunk meg kicsi kertünk, 
A széles óczeánon át 
Keserves útra keltünk. 
Aztán bezsúfolva a vaskocsiba 
Neki ösmeretlen tájnak, — 
Mentünk oda, hol várt az iga, 
Mentünk, mint birkanyájak. 

És volt lakás, meg jóllakás; 
De ha elpihent a munka, 
Eszünkbe jutott, a lombos akácz 
Hogyan virít a falunkba', 
Fülünkbe csöngtek szólamai 
Egy dalnak a hazánkból.. . 
S a szemünket marta valami 
S a falat kifordult szánkból. 

mélküli amerikai magyarok a konzulátusokat ezre 

S aztán a munka elfogyott. 
És két nagy átka a földnek 
(Külön-külön is mindegyik 
Hány szívós lelket öl meg 1) 
Az ínség és a Számkivetés, 
A bajok két óriása, 
Hajh, összeállott ellenünk 
Piémítő fosztogatásra. 

Mi vagyunk, mi vagyunk a hontalanok, 
Az éhezőknek hadja, 
Álomtalanok, otthontalanok 
Zimankós téli fagyba'; [hazánk ! 
Mi vagyunk, mi vagyunk, te messzi 
Kiket elhagy föld is, ég i s . . . 
Feledd, hogy daczczal távozánk : 
Magyarok vagyunk mi mégis ! 

A «földéhségünk» is feledd — 
Csak szüntesd ezt a nagy bajt: 
Csak legfölebb egy-két ölet, 
Nem többet kell, hogy adj m a j d . . . 
Ha újra ki kell vándorlani, 
Jön a végső szender éje : 
Te rólad szálljunk útra mi 
Az öröklét tengerére! 

Radó Antal. 
xvi ostromolják, ingyen 
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LÁPOSSY RUBEN MEGVÉNÜLÉSE. 
Elbeszélés. — Ir ta A D Y E N D R E . 

I. 
Bocskay hajdúi nagyon megéheztek, mert 

Sz.atmár körül, a hol a császári katonákkal 
volt egy kissé hosszas birkózásuk, elfogyott 
minden ennivaló. De csodálatosan, szép és 
nyárias ősz volt s ott feküdt a szomszédságban, 
túl egy kicsit a homokon, a lápon s az ér-
melléki síkságon a dombos Szilágyság. Ha 
magyar vitézek csetepatéztak, mindig nagy 
öröm volt a Szilágyság közelében bajlódni őszi 
alkalmakkor. Az őszi Nap megaranyosított itt 
is mindent, de jobban, mint akárhol, mert a 
Szilágyságot szereti a Nap s talán csak a Nap 
szereti. Itt olyan díszesek és rakottak a fák 
minden rendes őszszél, hogy a lázadozó és 
hadakozó erdélyi fejedelmek nagy éhségek köz­
ben erre terelték harczosaikat. Itt legelésztek, 
e finom, de árva, azonban gyümölcsös vidé­
ken, minden rendzavaró erdélyi nagyúrnak vi­
tézei. Néha nagy tragédiák történtek ebből a 
Szilágyságban, örökös átjáró helyén minden 
pusztító tatárságnak. De folytonosan frissült 
e vidék kalandokkal, szomorúságokkal, széke­
lyekkel, hajdúkkal, újabb és újabb oláhokkal, 
a kik a Magurákról jöttek le s főképen pedig 
szerelmekkel. 

Lápossy Euben a jobbágyságba sülyedt ne­
mesek közül fölemelkedett a szabados har-
ezolók sorába s már nevezetes bajnok volt, 
mikor a Szilágyságba érkezett. Atyjafiai is 
éltek ezen a tájon, a kiket ő ifjabb korában 
egyszer meg is látogatott, nem volt így idegen. 

Hát gyümölcsös, gyönyörű őszön huszad 
vagy harminczad magával egy oláh faluban, 
a hol két-három kis nemesi kúria volt csak, 
mulatott Lápossy Euben. Ez a múlatás sze­
gényes volt, mint maga a falu s Lápossy Eu­
ben nem bánta volna, ha parancs jönne menni, 
például verekedni, Várad felé. 

Hatodik napon Bocskay kemény és vitéz 
katonája megtudta, hogy az egyik nemesi kú­
rián fiatal özvegyasszony gazdálkodik. Lápossy 
Rabén szerette az asszonyokat és habár a 
negyvenedik évét betöltötte, senkise mondta, 
hogy nem fiatal dalia. Nem volt oka meg­
bánni a látogatását, mert a menyecske fiatal, 
szép és szives volt s vállalta a távoli rokon­
ságot is, a mikor Lápossy Euben família-
neveket kezdett fölsorolni. 

Estenként borozgattak a vitézek a falubeliek 
nagy bánatára, mert a bort bizony erővel vet­

ték el a pinczékből a szomjas hajdu-vitézek. 
Jött azonban egy este, a mikor Lápossy ke­
servesen hajtogatta a kancsót, nem Ízlett az 
ital s a csillagos, őszi estén röstelkedve érzett 
meg a szivében egy különös nagy szomorú­
ságot. 

II. 
A nagy tornáczon ültek egy délutánon a 

szép asszony, a ki húsz éves korában már 
özvegy volt s Bocskay vitéze, a kinek még 
sohase jutott eszébe, hogy ő öreg lehetne akár 
a legfiatalabb leányhoz is. 

— Lidia húgom, — beszélt csöndes hangon 
a katona, — tudom én már, hogy vesztemre 
jöttem erre az átkozott vidékre. Húsz éve va­
gyok harczos ember, ha néha-néha mellen­
ütött a bánat, a bor segítetf rajtam s ma már 
nem ér semmit sem a bor. Nem akarok dicse­
kedni kegyelmednek, asszonyhugomnak, de húsz 
óv óta sok szép vászoncselédnek szereztem vi­
dámságot és szomorúságot. 

Lidia egy fehér vászonra varrogatott ki czifra 
virágokat s hamiskodva nézett olykor-olykor 
föl a bánatos beszédű katonára. 

— Miért mondja ezeket nekem, kegyelmed, 
Lápossy uram, habár jóérzéssel is vagyok ke­
gyelmedhez. 

— Nincs jóérzéssel Lidia húgom, hiszen 
láthatná, hogy bizony úgy sáppadozom és 
sóhajtozom, mint siheder nótás diák. 

Az asszony mosolygott, az idő hűvösödött, 
kissé alkonyodott s Lápossy Euben beindult 
a faluba alantas hajdúihoz. 

Az este megint szép volt, a csillagok ragyo­
gók, a Bocskay-vitézek dicsekedő, nagykedvűek. 
Vezérlő emberüket, mintha csak észrevették 
volna rajta a szomorúságot, válogatott, dicső­
séges emlékek fölfrissítésével próbálták vigasz­
talni 

— Eitka vitéz úr Lápossy urunk, — mon­
dotta az egyik, — hogy elbánt volt a minap 
Ecsed mellett egymagában tíz nagy némettel. 

— És olyan délczeg és ifjú ma is, mint 
húsz éves korában, — toldta meg a másik s 
azután jött sorra a dicséret. 

— Hajh, sirhat az a szép majtényi korcs­
máros lyány is, a ki úgy szerette a mi had­
nagy urunkat. 

— Meg a vetésdi menyecske kivált, a ki 
mindenképen velünk akart jönni s a kinél 
hadnagy urunk kedvéért olyan jót lakmároz­
tunk. 

III. 
Nagy, szabad tűz mellett ültek a vitézek s 

Lápossy Euben épen akkor kelt föl, mikor egy 
hetyke hajdu-nótára gyújtottak az emberek. 

Nem tudta, merre vegye útját, egy darabig a 
Lidia asszony kúriájának tartott, azután mást. 
gondolt. Átmegy a másik, nagyobbik, szom­
szédos faluba, a hol egy bajtársával száz em­
ber táborozott. 

Mély út vezetett egy szőlőhegy alján, a lan­
kás, az útszól rakott, terhes gyümölcsfákkal 
tele. Furulyaszó hallatszott, legeltető pásztor­
ember vagy csősz búsongott az éjszakában, 
azután a furulyaszó is elhallgatott. 

De egyszerre, előbb öt-hat, azután száz őszi­
féreg zenekara kezdett bele minden hajdu-
nótánál búsabb énekbe. 

Lápossy Euben leült az árokpartra s elbá­
mulgatott a csillagos égig föl s megint le, mesz-
szire és hallotta a nóta értelmét. 

«Már piros a kékeres szőlőlével, -lágy a 
szeme, itt a szüret s utána jön a tél, Bocskay 
jó vitéze, Lápossy Euben. Hajh, mi volt a te 
életed, olcsé- verekedések, olcsó szerelmek, kó­
borlások, korhelykedések. Milyen rakottak, bők, 
békések és édes gyümölcsüek a fák, a te kis 
házad pedig el is pusztult már azóta s a ker­
ted fái kiszáradhattak. Se feleséged, se gyer­
meked, senkid sincsen és Lidia úgy mosoly­
gott reád, mint Tavasz a jégiükörre. Miért 
jöttél e gyümölcsös Szilágyságba, jó Lápossy 
Euben ? Hova fogsz menni, érdemes-e, birod-e 
még vitézséggel, daczczal, mit remélhetsz te 
még?)> 

így énekeltek az őszi férgek, e fejedelmibb 
muzsikusok a tücsköknél s mikor a nedves 
földről fölkelt Lápossy Euben, fölszisszent, 
podagra metszette a lábát. 

IV. 
Eeggeledett s elindult a Lidia kúriája felé 

jó Lápossy Euben, hol is az asszony jó gaz­
daként s frissen járt-kelt már az udvaron. 

Eaczagva fogadta a vitéz köszöntését, végig­
végignézte s kötődve szólt r á : 

— Ejnye, be öreg katonákat tart a mi nagy­
ságos fejedelmünk, holott még hallom, sok 
verekedni valója van. 

— Isten kegyelmébe ajánlom, Lidia húgom, 
búcsúzott szomorúan a vitéz s most már tudta, 
hogy hova megy, az első hadnagyhoz a har­
madik faluba. 

— Kiszolgáltam a kontraktusos időt, öreg 
vagyok, nem bir a lábam, itt hagyom a haj­
dúi életet. Hazamegyek, megkeresem a kis 
házamat, hátha ki lehet javítani télre, — szólt 
és búsan koczogott el öreg sárga lován a gyü­
mölcsös Szilágyságból Bocskay megvénült vi­
téze, jó Lápossy Euben. 
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A LÁNCZTAGOK MEGMUNKÁLÓ MŰHELYE. (Jobbról látható a láncztagok reszelése). 

KÉSZÜL AZ ÚJ LÁNCZHÍD. ~ 
A legnagyobb magyar hatalmas alkotása, a 

Pestet Budával összekötő legelső vashíd mái-
öreg. Két emberöltő telt el majdnem azóta, 
hogy a híd elkészült, az erős lánczszemeket, 
a melyeket hiába' igyekeztek megsemmisíteni 
erőszakos úton, megviselte az idők járása, 
szakértők megállapították, hogy a kovácsolt 
vasból, Angliában készült lánczlemezek a sok 
rázkódtatástól szemcséssé váltak és a Lánczhidat 
ezért restaurálni kell. Február elsején elzár­
ták a híd forgalmát és a jövő esztendő végéig 
új alkatrészekkel cserélik ki a Lánczhíd min­
den tagját. Az új Lánczhíd külső alakjában 
teljesen hasonló lesz a régihez, olyan marad, 
mint a minőnek valamikor régen Tierney 
William Clark nagyszerű alkotó zsenije meg­
tervezte. Különbség a régi és az új Lánczhíd 
között az egyes lánczszemek méreteiben van 
csak, a mennyiben a régi Lánczhíd lánczle-
mezei három és fél méteresek, az új Láncz-
hídnál ellenben hét méter húsz czentiméter 
hosszúak lesznek az egyes csomók lemezei. 

A Lánczhíd elkészítését a pénzügyminiszté­
rium, a melynek hatáskörébe az állami hidak 
kérdése tartozik, a kereskedelmi minisztériumra 
bizta és csak a pénzügyi rész lebonyolítását 
tartotta meg a maga hatáskörében. A kereske­
delmi minisztérium az állami gépgyárban ren­
delte meg az alkatrészeket és ez a gyár végzi 
a felszerelés nehéz munkáját is, a Lánczhíd 
szerkezetét pedig a pénzügyminisztérium hatás­
körébe tartozó diósgyőri állami vas- és aczél-
gyár végzi. Ide 1912 november közepe táján 
érkezett meg a megrendelés és az egyes láncz­
szemek elkészítését épen egy esztendővel ez­
előtt kezdték meg. A míg a régi Lánczhíd 
szerkezete kovácsolt vasból készült, addig az 

új Lánczhíd teljes egészében aczélból készül 
és ezzel a munkával sokkal rövidebb idő alatt 
készül el a gyár, mint a meddig az eskütéri 
híd munkája tartott. Ez a munka huszonegy 
hónapot vett igénybe, és bár mennyiségében, 
méreteiben jelentékenyen nagyobb volt, mint 
a Lánczhíd, mégis ez az utóbbi munka csak 
tizenhárom hónapig foglalkoztatja az üzemet, 
az egyes alkatrészek összeszerelése Budapesten 
a helyszínen történik, a gyár csak az anyagot 
szállítja. A rendelés 3274 darab különböző 
alakú lánczszomre, 176 horgany-lánczlemezre, 
356 betétlemezrü, 216 csaphengerre, 432 csa­
varanyára történt, az egész anyag súlya 26,834 
métermázsa, ennek a súlynak legnagyobb ré­
szét azonban a lánczszemek teszik ki, a me­
lyek 240 vaggonrakomány súlyának, pontosan 
23,184 métermázsának felelnek meg. A csap­
hengerek 757, a csavaranyák 243 és a vegyes 
aczél öntvények — a melyek a lánczok meg­
erősítéséhez szolgálnak — 650 métermázsa 
aczéltartalommal birnak. 

A lánczszemekhez szükséges lemezek henge­
relését 1912 deczember 17-ikén kezdte meg a 
gyár, de ezek kikészítéséhez csak a múlt évi 
január 27-ikén fogtak. Az első küldemény no­
vember 27-ikén indult el Budapestre, azért nem 
előbb, mert itt nem lett volna hely, a hol el­
helyezzék a hatalmas lánczszemeket, a melyek­
ből azóta naponkint három vaggon érkezik a 
fővárosba. 

Legfontosabb alkatrészei a híd szerkezeté­
nek a lánczszemek, a melyek hatalmas aczél-
lemezekből készülnek. A kész lánczszemeket 
elszállítás előtt a kereskedelmi minisztérium 
kiküldöttei Beké József és Güllik István mű­
szaki főtanácsosok egyenkint megvizsgálják. 
Ha a lemezek szilárdsága megfelel az előírás­
nak, a rakodóra szállítják, a hol vaggonokba 

helyezik el. Egy vaggonba 12—13 lemez fér 
el és ennek a mennyiségnek teljes elkészí­
tése .— az aczélöntést ide nem számítva — 
88 munkásnak és a gépek egész sorának tel­
jes huszonnégy órai idejét veszi igénybe. 

A régi Lánczhíd annak idején 6.220,428 
pengőforintba került, ha ebből az összegből 
leszámítjuk a megmaradt anysgszerek és gé­
pek értékét és a térvásárlásra kiadott összesen 
1.619,294 pengőforintot, megállapítható, hogy 
az építési költség 5.601,134 pengőforintot tett 
ki. Most majdnem ugyanennyi koronára — pon­
tosan 5.100,000 koronára — tervezték az át­
alakítási költséget, de ez összeg 1.554,000 ko­
ronával emelkedett, mert ekkora összegbe ke­
rül a hídfők megerősítése. 

A gyár, a hol a Lánczhíd alkatrészei ké­
szülnek, Magyarország legnagyobb ipartelepe, 
tízezernél több munkásnak ad kenyeret. Pá­
ratlanul álló jóléti intézményekkel büszkélke­
dik és harminczkét tanító végzi az oktatás ne­
héz munkáját az iskolákban. Lövedékgyára hí­
res az egész világon és legutóbb már a dread-
naughtokhoz is itt készítették el egyes, óriási 
méretű alkatrészeket. Eohamosan fejlődött a 
gyár az utolsó esztendőben és mindezért a fej­
lődésért elsősorban Allender Henrik fő bánya­
tanácsost, a gyár igazgatóját illeti az elisme­
rés. 0 teremtette meg a modern munkás-há­
zakat, a melyeket most tovább építenek és az 
ő tevékenységét dicséri az a sok alkotás, a 
melyeknek légiója világszerte becsültté teszi a 
magyar aczélipart. A Lánczhíd alkatrészeinek 
pontos elkészítésére is a főbányatanácsos ügyel 
föl, a kinek alkotó ereje különben is meglát­
szik a gyár minden részében. 

Paál Jób. 

A LÁNCZTAGOK EGYÜTTES FÚRÁSA. A LÁNCZTAG KÖRÜLMARATÁSA. 
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LEROSZI ROMOK. 

A MONDA FORRÁSÁNÁL. 
Archeológiai kutatások az égei szigeteken. 

Miközben egész Európa aggódva lesi a dip-
lomáczia szavát az égei-tenger szigeteinek vég­
leges sorsát illetőleg, Olaszország már meg is 
kezdte földjükön az újjáélesztés munkáját. Uj 
közlekedési utakat nyitott, hidakat emelt, ha­
talmas, műveletlen földeket állított a kenyér-
szolgáltatás munkájába, a higiénikus rendsza­
bályok betartását kötelezővé tette, megsokszo­
rozta az iskolák számát. Legutóbb megkezdte 
a nagyobb szigetek rendszeres régészeti átku­
tatását s az eddigi dús eredményeken fölbuz­
dulva tervbe vette a kisebbek archaeologiai 
földerítését is. A földerítési munkát az athéni 
olasz régészeti intézet végzi. 

A legfontosabb kutatások Rhodos szigetének 
tengerparti részein folytak, kivált a Rhodos 
városától délnyugati irányban húzódó zónán. 
E terület nemcsak azért érdekes, mert a szi­
getnek Homérosztól is említett két legjelenté­
kenyebb városát, Jaliszoszt és Kamiroszt ma­
gában foglalja, hanem mert rajta emelkednek 
a legfontosabb romok, Hagiosz, Fokasz, Vazi-
lika és Kretinai romjai, a mely utóbbi várost — 
a monda szerint — a krétai hős, Althaimenes 
alapította volna. Althaimenes, midőn egy ora-
eulum azt jóáolta, hogy atyját, Katreust, Minős 
király fiát a saját fia meg fogja ölni, Krétá­
ból Rhodos szigetére ment nővére, Apemosyne 
kíséretében, s ott megalapította Kretinai váro­
sát ; majd Atabyrios hegyén, a sziget legma­
gasabb pontján, a honnan az egész szigetet 
áttekinthette, hazájának szokása szerint oltárt 
emelt Zeusz tiszteletére. S bár a vészes jóslat 
elől elmenekült, a végzet mégis elháríthatat-
lanúl teljesedett be rajta. Nemcsak atyjának, 
hanem nővérének is gyilkosa lett. Úgy tör­
tént, hogy Hermes kivetette hálóját Apemo-
synére.. A leány futott, menekült előle, s Her­
mes látva, hogy nem tudja utóiérni, friss bőrt 
dobott elé, melyen megcsúszott s zsákmányává 
lett. Althaimenes azonban nem hitt a leány 
elbeszélésének, bűnösnek tartotta, s hogy a 
gyalázattól megszabadítsa, megölte. Katreus-
nak Apemosynén kivül még két leánya volt, 
Aerope és Klymene. Velük sem volt azonban 
szerencséje. Rósz viselkedésükön felbőszülve, 
átadta őket Naupliosnak, hogy adja el a fejére 
szégyent hozó két leányt idegen földön. Az 
öreg király egyedül maradt, s belefáradva 
bajaiba, trónját fiának, Althaimenesnek akarta 
átadni. E czélból Rhodos szigetére ment; 
partra szállását azonban a lakosság meg akarta 
akadályozni s az e közben kifejlődött harcz-
ban Althaimenes, nem ismerve föl az idegen­
ben atyját, megölte őt. 

Csudálatos föld! A monda alakjaínak hatal­
mas lépteit halljuk rajta némán hangzani. 
A déli ég ragyogásába a mondai hősök gigászi 
kontúrjai rajzolódnak bele s a tenger titokza­

tos zúgásába a romok költészetének halk rit­
musa vegyül. 

A Fileremo-hegy földerítése után, melyen 
egybehangzóan szokták Jaliszosz fellegvárát ke­
resni, az olasz régészek megállapították, hogy 
a hegytől északra, a tenger felé dór városnak 
s annak helyén előbb mikénei, majd fönicziai 
telepnek kellett léteznie. Ma buja déli növény­
zet lepi el a régi város helyét; valószínű, hogy 
romjaira a föld alatt sem fognak bukkanni, 
mert már Strabo idejében jelentéktelen helylyé, 
szinte faluvá vedlett, mely a középkorban a 
rhodosi lovagoknak a triandai öböl mentén el­
szórt villáihoz szolgáltatta az építési anyagot. 

Pompás látványt nyújt Fileremo hegye. Ha­
talmas, klasszikus oszlopok emelkednek rajta, 
gazdagon faragott korintusi oszlopfők, antik 
márvány domborművek izzanak a déli nap tü­
zében s mellettük középkori tornyok és góti­
kus klastrom-maradványqk daczolnak a vad 
tengeri szél rohamával. A romokhoz fantaszti­
kusan simuló dús növényzet egészíti ki a meg­
ragadó képet. Villanovában is két világ romjai 
ölelkeznek egymással: mészkőbe faragott ókori 
sirok, a közeli Santa Marina oratóriumával. 

A Villanova és Kalavarda közti úton Apolló 
Erethymiosnak szentelt ókori templom marad­
ványai merednek égnek. A pogány templom 
egykori papjainak névsorát föltüntető márvány­
táblát a Theologos falutól néhány lépésnyire 

fekvő Sz. Spiridion kápolna kapuja fölé falaz­
ták be. 

Az archeológiai expediczió Hagia Minasz, 
Fikellura Papasziluresz, Hekraki ós Patellesz 
környékén számos sirt ásott ki, a közelben föl­
tételezhető homéroszi városnak, Kamirosznak 
maradványaira azonban nem sikerült bukkan­
nia. Kazirri ormán kőoltárt találtak, melynek 
fölíratja elmondja, hogy a helyén álló épüle­
teket í222-ben Kr. e. földrengés pusztította el. 

A tengerparton haladva, Kalavardától 13 ki­
lométernyire délnyugatra Lerósz helységbeju­
tunk, melyet minden valószínűség szerint a 
lelioszok ősi törzse lakott. A tenger szintjének 
magasságában széles sikság terül itt el. Rész­
ben talán még alluviális képződésű föld, folyó 
szeli keresztül s félkörben halmok övezik. A hát­
térben az impozáns Atabyrios-hegy tűnik fel, 
melyhez a krétai hős, Althaimenes mondája 
fűződik. E vidéken terülnek el Kretinai váro­
sának és temetőinek maradványai, a Kréta és 
Rhodos közötti ősi kapcsolatok tanúi. A város 
legnagyobb temetője a leroszi síkságot szegő 
halmok keleti végén szunnyad, míg a hegy­
koszorú túlsó szélén, sziklás ormon tornyos 
középkori erőd nézi magát a tenger tükrében. 
A síkságon átkanyargó folyó partján, bástya­
szerű hegyen ókori fellegvár emelkedik. Szik­
lák, törmelékek közt keskeny ösvény kúszik 
föl az óriási kőtömbökből összerótt kapuhoz 
s innen néhány lépcsőfok vezet a várba, mely­
nek közepén sziklába vájt két kerek meden-
czét találunk. Valószínű, hogy itt emelkedett 
a hérosz Althaimenes szentélye s hogy a me-
denczék az áldozathoz szükséges folyóvíz gyűj­
tésére szolgáltak. 

A sziget keleti partján s bátran mondhat­
juk, — Lindos kivételével — az egész szigeten 
Akramitesz-hegy környéke a leggazdagabb em­
lékszerű maradványokban. A Siana modern 
falutól északra eső hegyen a rhodosi lovagok 
idejéből való pompás várrom áll. A hegy lábá­
nál hellén város romjai hevernek, nagyrészt 
márvány romok, a miért a népnyelv az egy­
kori várost Marmuruliának nevezte el. Har-
mincz méter hosszú és három méter magas 
falak állnak még itt! A sírokból kiásott vázák 
alakjaiból és ábrázolásaiból megállapítható, 
hogy e város a mikénei időktől a klasszikus 
korig virágzott. 

Az évezredes sirból kiásott kultúrák mindig 
csudálatos erővel hatnak ránk. A hatást e föl­
deken még fokozza az a vágy, hogy a szép 
öblök partján új kikötők épüljenek új embe­
rek számára s a büszke ormokon régi akropo-
liszok helyett új templomok emelkedjenek a 
tenger ós a föld halhatatlan istenségeinek. Az 
ősi mondák sziklás tájai, a homéroszi váro­
sok mohos romjai most itt új életről, új népek 
új hőseiről álmodnak. 

Róma, 1914 január. Arduino Colasanti. 

TRIANDA ÖBLE ÉS FALUJA, JALISZOSZ TEMETŐJE ( l - E L JELÖLVE) S JOBBRA A FILEREMO HEGYÉN A 
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MAGYAR SZALON-VISELET. 
A magyar ruha a múlt század harminczas 

és negyvenes éveiben harczias színezetét, vagyis 
az ortodox magyar motívumokat lassanként 
kezdi levetkőzni. A pesti magyar szabók mű­
termeiben olyan műlapok ós ruhák készülnek 
ez időben, melyek az európai öltözködési for­
mákat nemcsak figyelembe veszik, hanem azok 
alkalmazásával kombinálják össze a magyaros 
Viselet elemeit. így születik aztán meg a ma­
gyar szalon-i uha, mely nálunk, mint minden 
egyéb vállalkozás, szándék vagy törekvés ez 
•idő tájt, sokkal inkább politikai és kultur-
históriai termék, mint egyszerű öltözködési 
kérdés. A XIX. század elejétől kezdve a ma­
gyar intellektuelle-ek minden agitácziója abban 
a vágyban összpontosul, hogy a magyarság az 
európai kultúra versenyében, vagyis a hala­
dásban a maga helyét elfoglalja. Nem törté­
nik s nem is történhetik tehát évtizedeken át 
semmiféle kezdeményezés, melyen rajta ne 
volna az a bélyeg, mely e kulturális vágya­
kozásokat eltölti. 

Széchenyi társadalmi téren, a rendi ellen­
zék a politikában, Kazinczy a nyelvújítás te­
rén kimondják a jelszót, hogy haladni kell s 
ennek a programmnak esztétikai irányzata ki­
fejeződik abban a közszólamban, mely min­
den magyar intézményben a pallérozoltsagot 
követeli. A pallérozottság értelme pedig nem 
más, mint a nemzeti vonások megőrzése mel­
lett a nyugati szokásokhoz és intézményekhez 
való közeledés s ezek felhasználásával egy in­
dividuális kultúra megteremtése. Ez a mozga­
lom a magyar társadalomban lassanként olyan 
egyetemessé vált, hogy az iparban és kereske­
delemben is ki tudta fejleszteni hatását. A pal­
lérozottság már nemcsak azt jelenti, hogy a 
revízió alá vett magyar nyelv szókincsével 
fejezzük ki magunkat s minden téren a czi-
vilizáczió szellemében működjünk, hanem hogy 
külsőségekben is megtegyük azt az egy lépést, 
a mi a nyugati szokásokkal összefűz. Magyar­
országon ez időtájt még a szabók, czipészek 
és kereskedők is ennek az agitácziós szellem­
nek a jegyében végzik munkájukat s mindezt 
sokkal inkább látjuk ma, évtizedek múlva, 
mint a hogy ők azt a maguk idejében elkép­
zelhették. 

Az iparos nem a pózok, hanem a szükségle­

tek számára dolgozott, ámde olyan időben, 
mikor minden téren az a jelszó hallik, hogy: 
előre, az iparnak is a neológus irányzathoz 
kellett csatlakoznia. A ki szabó volt például, 
annak kultur-szabóvá kellett lennie, ha azt 
akarta, hogy az igényekhez hozzáférjen s lo-
gikaj ellentmondás lett volna a sarkantyús 
csizma, csupa díszszel megterhelt dolmány 
vagy a nehéz menték divatját feltámasztani 
egy olyan társadalom számára, melynek élet­
körülményei legalább is a városokban az idők 
fejlődéséhez mérten amúgy is megváltoztak. 
A demokratikus mozgalmak és a kulturális 
törekvések hatása aztán a magyar viseletben 
is egy neológ jellegű irányzatot szült, mely­
nek az egykori pesti magyar szabók voltak a 
kifejezői. Az újjáalakulás előtt álló magyar 
társadalom számára ők készítik azokat a ru­
hákat, melyek a korábbi nemzeti viseletet fel­
oldják és megegyeztetik az európai polgári 
viselet sablonjaival. Az egész XIX. század fo­
lyamán a magyar viselet terén nem is volt 
ennél jelentékenyebb és fontosabb újítás, mert 
a mi ezután és ezenkívül történt, mindaz leg­
inkább az ornamentika alkalmazásában muta­
tott némi változást. A modern magyar pol­
gári viseletet a Széchenyi kora teremtette meg 
s ebben a korban szerepelnek először a ma­
gyar frakk, magyar mantel, magyar pantallón, 
sacco és a szalon öltözködésnek egyéb válto­
zatai. Egyesítve van bennök az a kettős czél, 
a mi a korszak minden törekvését áthatja : 
a nyugati formának magyar vonásokkal való 
harmóniája. És ezzel az eredménynyel a férfi 
és a női öltözködésben egyaránt kifejlődik a 
nemzeti viseletnek az a tipusa, mely a forra­
dalomig egy új, specziális ós érdekes divatot 
szült s mely nem is tartott ebben az egyetemes 
elterjedésében tovább a forradalom bekövetke­
zéséig. Mert az abszolutizmus alatt, különösen 
1859 után, már nem ez a divat járja, ekkor, 
mint az 1790-iki évek hatalmas fellángolása 
alatt, az ellenállási ruhák kerülnek divatba, 
vagyis a legszertelenebb, legmagyarosabb, leg­
díszesebb öltözetek, melyek csak később vesznek 
fel az intelligenczia viseletében némi európai 
árnyalatot. A sarkantyús csizma, árvalányhajas 
Icalap, czifra szűr, zsinóros dolmány, szűk 
magyar nadrág, mente és a többi változatok 
ismét a politika eszközei, csakhogy ezúttal 
már nem reformokról vrn szó. hanem véde­

kezésről, demonstráczióról és ellenállásról, 
ilyenkor pedig a költők még az Istent is 
magyar mentében látják, a mint Szelestey 
irta. 

Legérdekesebb példák erre az abszolutizmus 
alatti divatlapok műlapjainak és divatképei­
nek illusztrácziói. A magyar viselethez fordult 
vissza ez a kor is, de mennyire más, meny­
nyire lármás, kiabáló és demonstráló ez a 
divat a tiz, húsz év előttihez képest. A ma­
gyar társadalom egész egyeteme benne él eb­
ben a divatban a gyermektől és a nőktől kezdve 
az öregekig. Csak rá kell nézni ezekre a ké­
pekre és az e korabeli fotográfiákra, hogy az 
ellentét kiderüljön. A czifra szűrbe, lobogós 
ingbe és lobogós, tizrétű gyolcs nadrágba öl­
töztetett gyermekek épen úgy jelen vannak 
ebben a divatban, mint az á Iá Lisznyai vagy 
Vahot öltözködő bohémek és hazafiak, a kik 
a sok zsinórtól, czifra sujtástól, sarkantyú­
tól és diszes atillától alig birnak kilátszani. 
A.bécsi nyomással küzködő nemesi rendnek 
a tizenkilenczedik század második felében ez 
volt a legimpozánsabb tüntetése. Hatását meg­
érezte a külföld is ennek a divatnak s Paris­
ban már elég korán észreveszik a magyar öl­
tözködési formákat s maga a francziák világ­
szép császárnéja, Eugénia, az első, a ki a ka­
nász kalap, a női mente és párta felvételével 
a naczionalista divatot népszerűsíti. 

A magyar politikai reneszánsz nemzeti vi­
seletét az egykori magyar pesti szabók és 
művészek készítették elő. Barabás Miklós, Te­
lepi/ Károly, Vizkelely, Rohn, Kálnai, Tyroler, 
Vidéki, Fuchsthaler, Raab, Perlaszka és má­
sok tervelték ki az öltözeteket Tóth Gáspár, 
Keresztessy Sámuel, Klaszy Venczel, Kostyál 
Ádám mesterek közreműködésével. Az új divat 
rohamosan népszerűvé vált s magyaros mo­
tívumait csakhamar a párisi szabóczégek is 
elfogadták és alkalmazták. Az új divat azon­
ban nem sokáig tartott. Alig húsz évig szer­
kesztették a műlapokat ebben a stílusban, 
mert a forradalom után újra a régi viseletet 
elevenítették fel. Ezért ennek a korszaknak a 
divattermékei nagyrészt már a kulturhistória 
körébe tartoznak. Egyik műgyűjtő szívességé­
ből néhányat bemutatunk ez érdekes műlapok-
ból. Ezek képviselik a magyar reform-kor egy­
kori öltözködésének elmúlt és elfeledett di­
vatját. Zuboly. 
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A HAVAS SZIGET. 
Drága olvasóm, volna egy pár perczed gyönge 

mondanivalóm meghallgatására? Bágyadtan 
adom át magamat a penna kényének, — én 
magam érzem veled szemben való kötelessé­
gemet, mint úgynevezett hírlapíró és töpreng­
tem most is sokáig, mivel tudnék hízelkedni 
érdeklődésednek, drága olvasóm. Keresztül-ka­
sul képzelődtem az egész világon, emlékeze­
temben elkérődztem a héten olvasott újságo­
kat, azután összeránczolt homlokkal végigbo­
rongtam Budapest életének külsőségein, utczai, 
kávéházi dolgokon, meg minden egyében, a mit 
a társadalmi osztályok dülő-útjain csavarog­
ván látnorflKjehet. Azután a korcsolyázni siető 
fiatal leányok tündér lettek el előttem képzele­
temben, azután a nyomorra gondoltam, meg 
a kórházak nehéz szagú termeiben merengő 
betegekre, meg a vizsgálati fogságban töprengő 
rabokra, azután a lezajlott Széchenyi-bálra, a 
melyen nem voltam jelen, de a báli névsort 
másnap végigolvastam az újságban, azután a 
főúri vadászatokra gondoltam, azután a szín­
házi eseményekre gondoltam, azután minden 
átmenet nélkül a halál jutott eszembe. Ez a 
feketébe öltözött ünnepélyes úriember minden­
nap bekopogtat magányomba, hogy fölajánlja 
szolgálatait. Leveszi a fejéről meredek, divat-
tajan czilinderét, a melyen széles gyászszala­
got hord, s halkan, hízelegve kezd beszélni, 
mint valami czigaretta-ügynök, a ki finom, 
ópiumos kairói készítményeket ajánl, parafa 
vagy szalmaszopókával. Szívesen állok szóba 
evvel a fekete látogatóval, nagyon kellemes 
ember, a legfrancziább courtoisie megtestesü­
lése és a diszkréczió eszménye. Soha nem tudja 
senki, hogy vizitelt nálam és csevegett velem, 
olyan előkelő modorban, a mi minden mű­
veltségen és szellemességen felülemelkedik, egé­
szen a csillagokig. Miután kidiskuráltuk ma­
gunkat, mindennap elküldöm, kikísérem és 
beteszem rá az előszoba ajtaját. Megállok, fü­
lelem halkuló lépteit lefelé a lépcsőn és tu­
dom, hogy nem sértődött meg, holnap megint 
benéz hozzám, s kimondhatatlan jól esik az 
az úri frázis, a melylyel búcsúzni szokott: 
«Kedves barátom, mindig számíthat rám. . .» 
De nem őfelőle akartam árulkodni, ott szeret­
ném folytatni, hogy tűnődésemben tekintetem 
az ablakra szaladt s az ablakon keresztül el­
kezdtem nézni a Margitsziget fáit, a melyeken 

a hó fészkel s mintha mind csupa tavaszi 
almafa lenne. A szigeten megmaradt a leesett 
hó az ágakon, meg a földön. A városban a 
járdáról meg a kocsiútról elseprik a havat a 
közlekedés kényelme miatt, a korcsolyapályá­
kon is egy sor rongyember szokott lépegetni 
a seprűje után, mikor esik a hó, s lehajtott 
fejjel, monoton mozdulatokkal söpörnek, mint 
az alázatosság néma kóristái, míg a korcso­
lyázó párok a katonazene igézetében kéjes ív­
ben siklanak el előttük. A városban a tetők­
ről is körülbelül lekopott már a hó, de a 
sziget megőrizte a havat s a hó is sziveseb­
ben időzik a szigeten. Mintha álomban sé­
tálna az ember, mikor végigmegy a nagy allée-n 
a mozdulatlan fehér fák, fehér mezők, behava­
zott pavillonok mellett. Szinte hihetetlen, hogy 
ettől a tiszta világtól tiz percznyire van 
mindaz, a mit gyűjtőnéven Budapestnek hív­
nak. Az úton vékony hó hosszan, hosszan az 
ember előtt, finom és andalítóan fehér, melyik 
császár lába elé terítenek ilyen szőnyeget, mi­
kor a pályaudvarra kiszáll a szalonkocsiból? 

A téli sziget Budapest partjai között mintha 
valami elvarázsolt világ lenne. Idegen regé­
nyekből, a melyeket a legérzékenyebb ifjúkor­
ban olvastam, s régi operákból emlékemben 
szendergő képekhez próbálom hasonlítani, min­
den benne van, de semmihez se hasonlít, min­
den élő és lefestett tájtól, minden emléktől és 
képzelettől idegen a szépsége, bája és melan-
choliája. Az élet télire elhagyja a szigetet, a 
hotelekben alszik a homály a betett zsalugá­
terek mögött, a vendéglők oszlopos terraszain 
a székek felültek az asztalokra, a galamblövé­
szet pavillonja néma s a dúczokban lakó ga­
lambok örök boldogságról ábrándoznak, a fehér 
tenniszpálya az angol szavakkal futkosó kis­
asszonyok után mélázik, néma és merengő az 
ünnepélyes kis czukrászda meg a vidám tej­
csarnok, a parti kávéház most hallgatag, ro­
mantikus kastély s a czigányzene pavillonjá-
nak asztala, a melyen nyáron a czimbalom 
szokott hanyatt feküdni, teli van megfeketült 
falevelekkel, a melyeket még az őszi szél leb­
benteti; oda. Az egyszerű emberek, a kik télen 
is itt tesznek-vesznek, oly különös, távoli ala­
kokká gyöngédülnek: a kertész, a ki üvegházai 
felé sétál délelőtt, a levélhordó, a ki gondol­
kozva tűnik tova a havas bokrok közt, az ősz 
portás, a ki fonnyadt arany sipkájában a nép­
telen hotel előtt sütkérezik a téli napsütés­

ben, a vendéglős, a ki unalmában vadász­
fegyverrel leskelődik a romok körül, a hol a 
sűrűben nyulak bujkálnak és olykor borzot is 
láttak már előfutni valahonnét s átiramlani a 
fehér mezőn. A rendőr is, a ki a szigeten 
vigyáz, más lépésekkel jár itt, mint a város­
ban, sokat megáll, felnéz ós követi a szarka 
czéltalan repülését egyik fáról a másikra. 
A sziget alsó végében jégpálya van, a hid 
mellett, alkonyatkor színes villanykörték széles 
koszorúja gyullad fölötte s a bosnyák banda 
kezd játszani a korcsolyázóknak s az erősza­
kos katonazene megszelídülve s álmodozva 
terjeng befelé a csöndes szigetre. Ha az ' em­
ber bent jár a sziget közepén, nem is tudja 
kivenni, mit játszanak a bosnyákok, csak tűnő­
désének tétova zenekisóretét hallja ós fehér 
lombok alatt fehér földön járva, úgy el tudja 
gondolni magában, milyennek kéne lenni a 
világnak, ̂ gy-egy reggeli vagy esti sétát nap­
lóba lehetne irni, mint az élet legdrágább 
eseményeit. Szép Ernő. 

HANGULATOK. 
Csillagok. 

Bujdostam záporverte éjszakában, 
Sorra kiolták a csillagokat. 
Én csüggedt vándor, a czélt nem találtam 
Szivem verése s utam elakadt. 

Kioltott csillagok, ti nekem újra 
Kigyúltatok, világíttok tovább. 
Lábam a régi rögöt töri, rója, 
De a szemem a hegycsúcsokra lát. 

Avarban. 
Avarban járok, hervadt utakon, 
Hervadt utakon újra álmodom. 
Mint hajdanán : balgán és botorul.' 
S mint hajdanán : szemembe könny tolul. 

Valami fáj : csak álom, semmi más. 
Egy dal, egy ábránd, egy szívdobbanás. 
Ne járj ott, a hol álmok ébredeznek. 
Nem az élet, hanem ábránd sebez meg. 

Petri Mór. 
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Glück József fölvétele. 
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LILJECRONA OTTHONA. 
Regény. (Folytatás.) 

Irta Lagerlőf Selma. — Svéd eredetiből fordította L. B. 

A papkisasszony megállott és gondolkozott. 
— Menjünk le nagymamához ós kérjük meg, 

hogy segítsen nekünk — mondotta. 
Ez volt tehát az oka, a miért kimentek a 

sötét ó-év estéjén és keresték az utat a hó­
fúvásban. 

A papkisasszony úgy találta, hogy az ó-év 
estéjének mindig oly sötétnek ós áthatolhatat-
lannak kell lenni, mint most. A jövendő is 
ilyen, nem látni benne semmit. 

Nagymama az üstház felett egy padlásszobá­
ban lakott. A legnehezebb volt a lépcsőkön 
előre jutni, a melyek a falmentén vezettek föl­
felé, keskeny, kis lépcsőfokok, csúszósak és tele 
hóval. Valósággal életveszélyes volt. 

De Lövdalában az ember megszokhatta a 
sötétben való járást. A tiszteletesné nem adott 
a lámpásokba gyertyát, csak épen a tehén- és 
lóistállóban. 

Ezalatt nagymama is meghallhatta, hogy jön­
nek a lépcsőkön, mert kinyitotta az ajtót. Aztán 
háromágú gyertyát gyújtott meg a dívány előtti 
asztalon, a kemenczóben már tűz lobogott. 

Nagymama hosszú és sovány volt s beteges­
nek látszott. Egy cseppet sem hasonlított arcz-
ban a papkisasszonyhoz, de hát ez nem is volt 
lehetséges, mert csak mostohaanyja volt az ő 
mamájának. De azért ép úgy szerette a pap­
kisasszonyt, mintha saját teste és vére volna. 

Valami különös varázsfogásai lehettek Beáta 
asszonynak, mert bárhogy is volt másutt, az ő 
szobájában mindenkor melegség, rend és tisz­
taság uralkodott. Pedig csak egy helyisége volt, 
a hol aludt és főzött, az ágya a fehér függöny­
nyel, a mely egy aranyozott oszlopról függött 
le, olyan volt, mint valami ékszer, ugyanezt 
lehetett mondani ragyogó rézlábosairól és por-
czellán tányérjairól az edénytartón. 

0 maga is rendes és finom volt, de a kezét 
tönkre tette a köszvény, úgy hogy ujjai görbék 
voltak és nem tudta kiegyenesíteni. Olyan ne­
héz volt kezet fogni vele; az ember nem tudta, 
hogyan is csinálja. 

A papkisasszony elmondta, hogy miért jöt­
tek, a nagymama mosolygott és megígérte, hogy 
velők tart. Van valaki, a kit várt és szeretné 
tudni, el fog-e jönni a következő évben ? 

Természetesen a legjobb lesz, ha a nagyma­
mánál maradnak és itt csinálják meg az álom­
kalácsot. 

Először levettek egy lábost a kis edény tartó­
ból a kemeneze mögött és mind a hárman fog­
ták az edény szélét, midőn a kis konyhaasztalra 
tették. 

Azután egy fakanalat kellett előkeresniük. 
Mind a hárman odamentek a sarokszekrényhez, 
a hol nagymama az ennivalót tartotta, előkeres­

ték a kanalat, aztán mind a hárman megfogták 
a kanál nyelét, úgy vitték az asztalhoz és rá­
tették a lábosra. 

Azután három kanál vizet öntöttek a lá­
bosba és valamennyien hozták a vizet nagy­
mama rézkupájából, de egyik sem szólt, vagy 
nevetelt, míg így foglalatoskodtak. 

Midőn ez meg volt, három kanál lisztet tet­
tek a vízbe. És mind a hárman fogták a kana­
lat, midőn a liszttarlóba dugták és hárman 
emelték ki és úgy hintették a lisztet a vízbe. 
Egyikőjük sem engedte el a kanál nyelét, egyik 
sem szólt, egyik sem nevetett és egyik sem ejtett 
egy szemernyi lisztet sem a földre. 

Azután három kanál sót vettek. 
És meg eddig egyik sem szólalt meg, sem 

nem nevettek, sem pedig nem ejtett el egy 
szemernyit. 

Gondolhatni, mikor már ennyire voltak, ak­
kor nagymama megkérdezte, hogy kell-e zsirt 
tenni az álomkalácsba! 

Alig hogy ezt kimondotta, eleresztette a pap­
kisasszony a kanalat, levetette magát egy székre 
és hangosan fölkaczagott. Csöppség ugyan fcgla 
a kanalat, de annyira elfogta a nevetés, hogy 
nem tudott a lábán állni, hanem lefeküdt a 
padlóra ós úgy nevetett. 

Nagymama maga is velük nevetett. Talán 
még sem kellett volna elfecsegni a dolgot, de 
ő visszaemlékezett még a régi időből, hogy ha 
nem történt valami apró szerencsétlenség az 
álomkalács készítésénél, akkor nem volt olyan 
érdekes az egész. 

És ő úgy szerette, ha láthatta, hogy a pap­
kisasszony elfelejtette minden búját-baját és 
nevetett egy kicsit. 

Midőn jól kinevették magukat, elhatározták, 
hogy elölről kezdik, mert az már nem ért sem­
mit, a mit eddig csináltak, hanem mindent 
újra kell elrendezni. 

Most már azonban nem ment olyan köny-
nyen, mert benne voltak a nevetésben. 

Legelőször hát három kanál vizet tettek a 
lábosba. 

De tovább nem jutottak, mert megint csak 
nevetésbe törtek. Különösen a papkisasszony-
nyal nem lehetett bírni. Csöppség nem volt 
annyira. A papkisasszony azonban már öt perez 
óta szinte magánkívül volt a nevetéstől. 

Végre a papkisasszony maga mondta a töb­
bieknek, hogy most már rendesen kell magu­
kat viselni, különben éjfélig sem lesznek készen 
az álomkalácscsal. 

— Azt hiszem, mi már megleszünk — mon­
dotta nagymama — csak te tartsad magad ko­
molyan. 

Először vizet öntöttek, aztán tejet és sót, 
végül az egészet péppé keverték. És mind a 
hárman tartották a kanalat, míg keverték és 
egyik sem nevetett, egyik sem szólt, sem nem 
öntött ki egy szemernyit a padlóra. 

Midőn így elkészítették az álomkalácsot, be­
tették a sütőserpenyőbe. Bizony ez az álom­
kalács még olyan étvágygerjesztőnek sem lát­
szott, a mit a tyúkoknak, vagy malaezoknak 
adnak. És hozzá még kemény és száraz volt 
és fényes a sok sótól. 

Ott ültek a tűznél és midőn megsült az egyik 
oldala, megfordították és mind a hárman segí­
tettek a megfordításnál és egyik sem ejtette a 
hamuba. 

így hát elkészült és megehettek. 
Papkisasszony és Csöppség annyira belemele­

gedtek a dologba, hogy nem is gondoltak a 
nevetésre. Bizony nagy dolog az, hogy most 
talán belepillanthatnak a jövendőbe. így hát 
nem akarták elszalasztani ezt a fontos pilla­
natot. 

Az álomkalács olyan fényes volt a sótól, 
hogy bátorság kellett a megkóslolásához. De 
azért háromfelé törték és mindegyik eite, a 
hogy tudta. 

Csöppség megette a maga részét, mert tudta, 
hogy ezt így kell és híven akarta követni az 
összes utasításokat. Nagymama csak épen egy 
csipetnyit kóstolt meg belőle, de nem biztos, 
hogy azt is lenyelte. A papkisasszony alig evett 
többet egy harapásnál. Bármennyire szerette 
volna tudni a jövendőt, még sem volt képes 
egy csöppnyivel többet lenyelni. 

Egy kicsit csalódtak a fiatalok az álomkalács­
ban, de egyik sem szólt egy szót sem. Jó éjt 
intettek csupán nagymamának és az szótlanul 
állt az ajtóban és világított a lépcsőre. 

DUKA FERENCZ VOLT ORSZ. KÉPVISELŐ, A FÜGGETLEN­
SÉGI PÁRT TÖBB CZIKLUSON ÁT HÁZNAGYA, 1818-49-IKI 

HONVÉDHADNAGY, KI MOST HUNYT EL. 

Azt a néhány lépést az udvaron át, futva 
tették meg, mert az éjszaka nem volt oly sötét 
és áthatlan. Mintha épen szét akarta volna 
húzni függönyét, hogy megmutassa titkait, de 
ők nem mertek kint maradni, hogy meglássák. 

A szolgálók már az ágyban voltak, midőn 
átlopództak a konyhán, persze mindegyik kér­
dezte, hogy miként ment a dolog, hogy álmod­
tak-e már és hogy kiről álmodtak. De nem 
sokat használt, mert egy szót sem tudtak ki­
csikarni belőlük. 

Csöppség, a hogy lefeküdt, azonnal elaludt 
és így aludt reggelig. Midőn fölébredt, sós volt 
ugyan a szájaíze, de bármennyire erőlködött 
is, nem tudott visszaemlékezni, hogy álmodott-e 
valamit ? 

Nagymama nem aludt egész éjszaka, de 
másnap oly csöndesen és nyugodtan üldögélt, 
mintha álom szállta volna meg. Bizonyára 
mégis csak megtudott valamit. 

A papkisasszony alig aludt valamit, mert 
annyira égette a szomjúság ós addig, míg az 
ember valamit nem álmodott, nem szabad volt 
inni. Különben nincs sok haszna az egész do­
lognak. 

Midőn reggel fölébredt, nem volt tisztában, 
hogy álmodott-e valamit? 

Egyszer csak napközben kiment a pitvarba. 
A mint ott állt, eszébe jutott, hogy éjjel 

álmában ugyanezen a helyen állott. És a mint 
. ott állt, két idegen ember, egy fiatal és egy 
öreg, jött felé a kavicsos úton. Es az öreg azt 
mondta, hogy ő Liljecrona esperes és azért jött 
ide a fiával, mert hallotta, hogy szomjas és 
akar-e egy ital vizet? 

És azonnal előlépett az ifjú egy pohár friss, 
tiszta vízzel a kezében és megkínálta. 

Midőn a papkisasszony,erre visszaemlékezett, 
annyira megrettent, hogy egész testében resz­
ketni kezdett. 

Mert az egész biztos, hogy &zy a ki előlépett 
és vizet nyújtott neki álmában, miután az álom­
kalácsból evett, az fog eljönni, hogy feleségül 
vegye. 

A menyasszonytáncz. 
Vízkereszt napján a tiszteletes és a tisztele­

tesné vendégekkel voltak a templomban és most 
az istentisztelet után hazafelé indultak. A tisz­
teletesné fázott egy kicsit a szánkóban, mert 
egy-két óráig csendben ült a hideg templomban. 
Olyan kellemes volt elgondolni, hogy most 
nem kell egészen Lövdaláig menniök, hanem 
megszakítják az utat Lobyben, a hol egy nagy 
parasztlakodalomra hivatalosak. Tehát mind­
össze egy negyedmérföldnyi út volt előttük. 

Elgondolta, hogy milyen visszás dolog, ha a 
paplak a kerület szélén, majdnem egy mérföld­
nyire van a templomtól. A templom épen az 
egyházközség közepén feküdt, de nem úgy a 
paróehia. Jó néhány mérföldnyi út volt egy-
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a k'erület legdélibb két udvarháztól, melyek 
részén feküdtek. 

Micsoda nehéz volt hát a tiszteletes asszony­
nak minden vasárnap — a mint az illendő 
volt — a templomba menni. Négy órába került, 
míg ismét otthon lehetett. Ha pedig úrvacsora 
volt, bizony öt-hat óra is elmúlt. 

Mire hazaért, biztos lehetett, hogy az öreg 
gazdasszony korán főzte meg az ebédet és az 
ételek már jóideje álltak, persze szárazak let­
tek és odaégtek. 

Mindig ilyen gondolatai voltak, valahány­
szor éhesen és fázva a templomból hazafelé 
mentek. Hogyan is lehetne elrendezni, hogy 
rövidebb lenne a templomi út. 

Lám nem kellene más, csak az egyháztago­
kat rávenni, hogy adják el a régi papudvart és 
csináljanak egy újat, közel a templomhoz, — 
hát bizony ez nehéz dolog volna. De van ennél 
még nehezebb. 

Édes Istenem, az volt a baj, hogy Svartsjö 
csak leányegyháza volt a broi nagy egyház­
községnek ! Eégi időtől fogva úgy volt elren­
dezve, hogy a broi esperes egyúttal lelkész volt 
Svartsjöben és a fél fizetés neki járt, ilyen ősi 
elrendezést persze aligha lehet valaha meg­
változtatni. Különben az volna a helyes, hogy 
a férje, ki az egész munkát végzi, kapná az 
egész fizetést is. De hát ő csak egy segédlelkész, 
így tehát meg kell elégednie segédlelkészi fize­
téssel. A gyülekezet pedig szegény és kicsi volt, 
úgy hogy ha a lelkésznek abból kellene élnie, 
a mit a gyülekezet ad, akkor ugyancsak felkop­
nék az álla. 

Hogy a svartsjöi papnak mégis jobban ment 
a sora, mint a többi segédlelkésznek, az azért 
volt, mert az egyházi földeken kívül volt saját 
tanyája, a miből megélhetett. Ha ez nem lett 
volna, alig boldogulhatott volna. 

Természetesen örült, hogy az övé volt Löv-
dala. Dehogy panaszkodnék e miatt. Pompás egy 
tanya volt, erős épületekkel és jó földdel. Csak 
egy hibája 'vol t , hogy messze esett a temp­
lomtól. 

De azért még volt egy másik hibája. Azok, 
a kik ott laktak, többre tar tot ták magukat 
másoknál. Ő csak nevethetett ezen, ő, a ki m á r 
annyi igazi nagy udvarházat látott. De itten a 
kerületben nagyon előkelőnek tartják, a ki Löv-
dalában lakik. Talán még a brogi grófoknak 
sincs annyi tekintélyük, m i n t a papéknak. 

A mi őt illeti, sohasem tudta megérteni, 
hogy honnan eredt ez. Száz évvel ezelőtt az 
egész Lövdala csak egy paraszt-tanya volt. Ta­
lán nagy és gazdag volt, mert jó legelőt kapott 
a régi. tófenékben. De csak egy paraszt-tanya 
volt és semmi más és ő a megmondhatója, 
hogy még ma sem különb. Persze itt Vármland-
ban nem akad senki, a ki tudná, hogy milyen 
egy valódi udvarház. 

Az nem olyan csodálatos, hogy egy paraszt­
fiú a gazdag tanyáról egyetemre került és le-
tevén azt a nyomorúságos papi vizsgát, segéd­
lelkész lett Svartsjöben, És hogy h á t egy espe­
res lányát kapta feleségül, még az sem olyan 
nagy dolog. Többre mint svartsjöi segédlelkész 
még sem vitte, hanem ott ragadt egész életére. 
Azt mondják ugyan, hogy derék fiezkó volt, de 

hát ezt nehezen lehet hinni. Mert akkor mái-
valami nagyobb gyülekezet papjává lehetett 
volna. 

Persze szerencséje volt, hogy Lövdalát szü­
leitől örökölte és ott lakhatott. Nem volt rá­
szorulva, hogy a parasztoktól üggyel-bajjal be­
hajtsa az adót, a tizedet. A saját tanyáján 
gazdálkodott, a maga ura volt és oly jól ment 
a sora, mint akármelyiknek azok közül. Ez volt 
az oka, a miért kölcsönösen kedvelték egymást. 

Az első lövdalai pap idejében még nem volt 
papi föld, a mi a kerülethez tartozott, de most 
már van. Egy kis tanya Lövdala mellett. 

Tjgy gondolta, hogy csak ravaszság volt a 
parasztoktól a paptanyát ide tenni . Senki sem 
kérdezte, hogy milyen nagy uta t kell tenni a 
papnak a templomig. Másra gondoltak ők és 
azt el is érték.,A második lövdalai pap elvette 
az elsőnek a leányát és így örökségül kapta 
Lövdalát s ott maradt . Ily módon szintén nagy­
gazda lett, a ki a maga ura és nem egy sze­
gény segédlelkész. 0 is ottrekedt egész életére 
Svartsjöben. Pedig igen jó szónok hírében ál­
lott, de ő ezt alig hiszi. Inkább úgy képzeli, 
hogy azért, mert az ő papkisasszonyukat vette 
nőül és mert Lövdalában lakott, elhíresztelték 
a svartsjöbeliek, hogy nagy szónoki képessége 
volt, 

A tiszteletesné fölemelte karmantyúját és az 
arcza elé tar tot ta . Az út épen a régi tófenéken 
vitt keresztül és a hideg szél, a melyről é hely 
ismeretes volt, süvített a füle mellett. 

De azért csak tovább szövögette gondolatait. 
Lám, ezért kell a papoknak mindig Lövdalá­
ban lakni és így sohasem lehet rövidebb a 
templomi út. 

Az ő u ra már a harmadik lelkész a sorban, 
a ki ott lakik. 0 is úgy tett, mint az elődje: 
elvette a papkisasszonyt és örökségül kapta a 
tanyát. Letelepedett Lövdalában, mert a pap­
tanya közel' volt és igen jól ment a sora, gaz­
dag ember volt a két tanyájával. Ez annyira 
rendjén ment, hogy senki sem volt a kerület­
ben, a ki máskép kívánta volna, a meddig csak 
pap lesz és gyülekezet Svartsjöben. 

Nem tagadja, hogy jó volt ez a két első löv­
dalai papnak, a kikről alig hiszi, hogy valami 
jobbra voltak | érdemesek, mint egész életükön 
át itt maradni . De az örökké kár, hogy az ő 
férje beleszeretett ebbe a tanyába és kerületbe, 
és itt maradt . A fejét teszi rá, hogy a legna­
gyobb paróchiát a püspökségben megkaphatta 
volna, a mely napon csak akarta volna. 

Dehát jól tudja, hogy miért tetszik neki any-
nyira itten a helyzet. Minthogy annyi éven át 
ugyanazon családból kerültek ki a papok a 
kerületben, úgy a papokat, mint a papnékat 
megszerették és azok nagy befolyást is szerez­
tek. Az emberek semmihez sem fognak a nélkül, 
hogy el ne mennének a parochiábá tanácsot 
kérni és ez az, a mit ő annyira becsül. Már 
említette, egyszer előtte, hogy könnyen kap­
ha tna egy nagyobb paróchiát. Igen, azt ő is 
elhiszi, de akkor nem lesz annyi elrendezni 
valója. Most úgy van, min tha ő volna az ú r 
az egész kerületben. 
'% Az is igaz, hogy nem olyan könnyű volt 
azon változtatni. Egy fiatal papnak nagy előnye 

volt a lövdalai pap leányát feleségül kapni. 
Azonnal kapott biztos megélhetést és meglehe­
tős könnyű hivatalt, a mi pedig az asszonyt 
illeti, arról minden száj csak azt beszélte, hogy 
nincsen párja szépségben és ügyességben a löv­
dalai papleányoknak és nagy szerencse, a ki 
azok közül vesz feleséget. 

Szívesen meghiszi, hogy így volt ez abban 
az időben, de a mi most Maja Lizát illeti, nem 
talál benne semmi olyan nagy kiválóságot. Nem 
találja, hogy olyan szép volna hosszúkás arczá-
val és azt meg épen nem mondhatni , hogy 
istennek valami különös teremtménye volna. 

Most ugyan ő rajta van és mindenkor u tána 
néz, de nem nagy igyekezetet lát benne, sőt az 
apjának sem tetszik, pedig hát neki kellene a 
legjobban megkívánni, hogy derék teremtés le­
gyen a lányából és ne járjon örökké csak tréfán 
az esze. De már ő csak megteszi a kötelességét 
vele szemben. Pedig kevesen vannak, a kik ezt 
mernék, mert hát ő fogja örökölni, egész Löv­
dalát. 

Csengőszótól lett hangos a vidék. I t t fent 
Lobyn négy út találkozik össze és valamennyin 
jöttek szánkóval vendégek a lakodalomba. Min­
denki tudta, hogy ez nagyszerű lesz. Mégis 
csak jó, hogy mostohalányát nem hozta magá­
val. Épen abban a régi paraszt udvarházban 
lesz, a hol olyan nagyra vannak vele. 

így há t nem csoda, ha lusta és büszke lesz, 
mert azt hiszi, hogy ő azt teheti, a mi neki 
tetszik. De majd tudja ő, hogy mi lesz a leg­
jobb az ő mostoha lányának. Most egyelőre 
még gondolatban sem akarja kimondani . 

Talán majd két legyet ülhet egy csapásra! 
Talán rövidebb utat nyernek a templomba 

ós egyúttal mostohalányát is megtanítja, hogy 
nem valami herczegkisasszony, hanem csak egy 
egyszerű papleány . . . 

Na most előre tudta, hogy min kell átesnie. 
Alig került be az ajtón, már is mindenki azt 
kérdezte, hogy miért nem jött vele a papkis­
asszony. 

Még ki sem gombolta a bundáját, máris vagy 
tízszer el kellett magyaráznia, hogy Maja Liza 
nem akarta otthon egyedül hagyni az öreg 
nagymamát . 

A legtöbben megelégedtek ennyivel, de a 
háziak már részletesebben akarták hallani a 
dolgot. 

Az öreg Hindriksson Björn és felesége évekig 
nem tudták rábeszélni legfiatalabb unokájukat, 
a ki majd örökli a tanyát, hogy ahhoz a férfiú­
hoz menjen nőül, a kit ők szemeltek ki számára. 
Most aztán engedelmessége ju ta lmául olyan 
nagy lakodalmat terveztek, a milyen még nein 
volt. 

Hindriksson Björn olyan öreg volt, hogy még 
emlékezett Olavus tiszteletes úrra, a legelső 
lövdalai papra és feleségére, Hesselgren Kata­
lin asszonyra és az a tisztelet, a mit i rántuk 
érzett, mindig megmaradt . Minthogy Olavus 
tiszteletes úrnak él egy utódja a kerületben, 
úgy annak ott kell lenni a lakodalmon, külön­
ben nem lesz olyan, mint a milyennek ter­
vezték. 

Sehogysem akarta elfogadni akadályul/ bogy 
a papkisasszony nagymama miat t nem jöhetett 
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el hazulról, hanem rögtön azt kérdezte, hogy 
nem gondoskodhatott volna ma valamelyik szol­
gáló a nagymamáról. Hiszen csak nincsen ha­
lálán. 

Erezni lehetett a hangján, hogy igazán szo­
morú volt és nem csak udvariasságból mondta. 
Örült ugyan, hogy az új papné eljött, de hát ő 
mégsem volt abból a régi papi famíliából való. 

A tiszteletesné azt felelte, hogy ő is úgy 
gondolta és meg is mondta. De lám a pap­
kisasszony annyira aggódik az öregért, hogy a 
világ minden kincséért nem menne el addig, 
míg a nagymama egészen jobban nem lesz. 

Végre lesegítették a köpenyegét és ő tudta, 
hogy milyen szépen van felöltözve és hogy ha 
az egész országot bejárnák, alig találnának nála 
derekabb papnét. De mintha a parasztnép 
mindebből semmit sem vett volna észre. 

Hindriksson Björn felesége csak azon csodál­
kozott, hogy Beáta asszony nem akarta, hogy 
az unokája eljöjjön. Hiszen ő jól tudja, hogy 
ezen a tanyán nem ültek még olyan lakodal­
mat, a melyen a régi pap-nemzetség valamelyik 
tagja nem tánczolt volna a menyasszonynyal. 

A tiszteletesné kiegyenesedett ós hangja ér­
dessé vált. Ó nem tudta, hogy ez olyan fontos, 
különben ő maga otthon maradt volna. De hát 
még hazamehet azonnal, hogy Maja Liza el­
jöhessen. (Folytatása következik.) 

FRANG, A NEMZETKÖZI VERSENYEK GYŐZTESE 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Régi magyar asszonyok. A török-magyar vi­

lág tarka, mozgalmas képeinek meleg tollú s a tör­
téneti kutatásban pompásan éles szemű megeleve-
nitoje, Takáts Sándor új könyvében kissé félrevo­
nul a várvívások, lovagi bajvívasok, a többé-kevésbbé 
veres ierfi-munka színteréről, az ódon várak bás­
tyáiból és lovagtermeiből a virágoskertbe s az asz-
szonyok házába vet pillantást. Szép, változatos és 
gazdag arczképsorozatot ad a régi magya úri há­
zak asszonyairól. Komoly főkötős, gazdag díszfí 
mentés női alakok tekintenek ránk ez arczképek 
kereteiből, ki szigorú erélylyel, ki hamiskás vidám­
sággal, ki bánatos borongással. Valamennyi eleven 
jellemző arcz. élő egyéniség, de valamennyin a 
kor színe és hangulata ömlik el : abban az időben 
az asszonynak más volt a helyzete, a sorsa, a ren­
deltetése, más feladatokat kellett megoldania, mint 
ma s az örök női vonások ebben a más levegőben 
máskép is nyilvánultak. Zivataros idők jártak, a 
férfiakat, első sorban a főúri rend férfiait elfog­
lalta, sokszor hosszú időkig távoltartotta házi tűz­
helyüktől a politika és a harcztér gondja, a társa­
dalmi, gazdasági, jogi viszonyok bizonytalansága 
folytonos őrködést kivánt meg még a leghatalma­
sabb családokban is a családi vagyon, a gyerme­
kek s egyéb családtagok épsége fölött s ezt az őr­
ködést, a család összetartását, a ház fényének és 
szilárdságának épségben tartását igen gyakran az 
asszonyoknak kellett végezni. A mai fogalmak sze­
rint roppant nagy személyzetű háztartás a gazdaság 
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ezerféle gondjai, melyekre a férfi csak ritkán ért 
rá, százféle más ügyek mind az asszonyok nyakába 
szakadtak. Ebből a levegőből egy egészen külön­
álló asszonytipus fejlődött ki, melynek utódait itt-
ott még ma is mpgtalálni a magyar úri családok 
öreg asszonyainál, a nagyasszonyok típusa, a csa­
ládban gyöngéd, gondoskodó, a'nagyvilágban he­
lyüket keményen, energikusan megálló asszonyoké 
a kik a férfi erejét tudták párosítani a nő gyön­
gédségével. Takáts Sándor az ehhez a típushoz 
tartozó nőket rajzolja legmelegebb színekkel és 
legtöbb szeretettel, ezekben látja az asszonyi ideált 
a magyar históriai férfi-ideál méltó kiegészítőjét 
Anyagot arczkópeihez bőven talált levéltári kuta­
tásai során ; legtöbbet és legérdekesebbet az asz-
szonyi levelezésekből merített, régi társadalmi, csa­
ládi és művelődési életünk e kimeríthetetlen kincs­
tárából. Az akkori asszonynak szorgalmas levél­
írónak is kellett lennie, mert sokszor évszámra 
távolélő urát mindig értesíteni kellett az otthoni 
dolgok állásáról s a primitív közlekedési eszközök 
mellett a társadalmi érintkezés, a rokonsági össze­
köttetések fentartása, a különféle családi érdekek 
megőrzése sem ment szorgalmas levélirások nélkül. 
Efféle levél nagyon sok maradt fenn a családi és 
közlevéltárakban s történetírásunk még nem hasz­
nálta ki ezt az anyagot úgy, a hogy kellene. Ta­
káts Sándor példája talán ebben az irányban is 
buzdító hatású lesz. Szép könyvében tíz női alak­
nak a képét mutatja be : Bínffyné Gutbi Ország 
Magdolnát, Batthyány Ferenczné Bánffy Katát 
Pekry Lajosnót, Zrínyi Katát, stb. Valamennyi á 

DR GYURMÁN DEZSŐ, MAGYAR GYORSKORCSOLYÁZÓ BAJNOK 500 MÉTERES STARTJA. 
SZENDE ANDOR MAGYAR MŰKORCSOLYÁZÓ BAJNOK. 

A B U D A P E S T I KORCSOLYÁZÓ E G Y L E T N E M Z E T K Ö Z I VERSENYEIRŐL. - Vasady Ottó fölvételei. 
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X V I . é s X V I I . s z á z a d i z i v a t a r o s m a g y a r v i l á g b ó l 
v a l ó . K ö n y v é n e k k é t u t o l s ó c z i k k e K á r o l y i S á n d o r 
c s a l á d j á r ó l é s a m a g y a r k l a r i s s z a - a p á c z á k v o l t 
p e s t i k l a s t r o m á r ó l szó l . T a k á t s S á n d o r r ó l m a m á r 
m i n d e n m a g y a r o l v a s ó t u d j a , h o g y k i v á l ó i r ó , a 
k i n e k s t í l u s á b a k ü l ö n ö s , finom z a m a t s z í v ó d o t t 
b e l e a r é g i m a g y a r Í r á s o k b ó l s a k i i g e n j ó l é r t i 
a s z a v a k k a l v a l ó j e l l e m z é s m ű v é s z e t é t . E b b e n a 
k ö n y v é b e n s o k s z o r e g é s z e n k ö z e l é r a s z é p i r o ­
d a l m i s t í l u s h o z , e g y e s l a p j a i t s z i n t e ú g y o l v a s s u k , 
m i n t v a l a m i t ö r t é n e t i n o v e l l á t . E z z e l i s c s a k é r ­
d e k e s e b b é v á l i k a k ö n y v s n y i l v á n m e g fogja 
t a l á l n i ú t j á t a h h o z a s z é l e s e b b k ö r ű o l v a s ó k ö z ö n ­
s é g h e z i s , a m e l y n e k s z á n v a v a n . 

T h a l y L ó r á n t m ű f o r d í t á s a i . S z é p és t a r t a l m a s 
k ö n y v b e n a d t a k i Thaly L ó r á n t m ű f o r d í t á s a i t , e g y 
a k ö l t é s z e t s z é p s é g e i i r á n t f o g é k o n y , sokfé le k ö l ­
t ő i e r é n y n y e l f e l r u h á z o t t l é l ek k e d v t e l é s é n e k ü n ­
n e p i á l d o z a t a i t . L e l k i ü n n e p n e k i a k ö l t ő k o l v a ­
sá sa , s z a b a d u l á s a v a l ó é l e t t ő l e g y s z e b b és t i s z ­
t á b b é l e t b e , — ez l á t s z i k f o r d í t á s a i n a k g o n d o s s á ­
g á n , a z o n a s z e r e t e t e n , a m e l y l y e l k e d v e s k ö l t ő i ­
ve l b í b e l ő d i k s a z o n a m ű f o r d í t ó n á l e l e n g e d h e t e t ­
l e n a l á z a t o s s á g o n , a m e l y l y e l a k ö l t ő k e g y é n i s é g é ­
h e z , h a n g j á h o z , f e l fogásához a l k a l m a z k o d i k . F o g é ­
k o n y s á g a n a g y o n s z é l e s k ö r ű : H u g ó V i k t o r , V e r ­
l a i n e , S u l l y , P r u d h o m m e , L e c o n t e d e L i s l e , L e n a u , 
H e i n e , G o e t h e , M o r r i s , E o s e n f e l d , B y r o n , P o e , 
W i l d e és a n á l u n k j ó f o r m á n i s m e r e t l e n H a r i e t 
E v a n s e g y a r á n t f e l m e l e g í t i k , — n y i l v á n o l y a n ol ­
v a s ó , a k i m i n d e n k ö l t ő b e n m e g t a l á l v a l a m i t ön ­
m a g á b ó l ós m i n d e g y i k r e r e a g á l n i t u d l e l k é b e n . 8 
a k ü l ö n b ö z ő h a n g o k a t é s m o n d a n i v a l ó k a t e g y f o r m a 
k é s z s é g g e l is t u d j a v i s s z a a d n i , f o r d í t á s a i b a n n i n c s e ­
n e k f e l t ű n ő e g y e n e t l e n s é g e k s m i n d e g y i k e n é r z i k 
a z a z e l fogódás , m e l y e t a k ö l t ő k k e l s z e m b e n é rze t t . 
H ű s é g e i s h o z z á t a r t o z i k a k ö l t ő k k e l s z e m b e n e l fog­
l a l t h e l y z e t é h e z : n e m k e v e r i be le a z e r e d e t i e k b e a 
m a g a e g y é n i s é g é t s a n n y i t i g y e k s z i k b e l ő l ü k v i s sza ­
a d n i , a m e n n y i a z ő eszköze ive l v i s s z a a d h a t ó . 

A r a n y J á n o s B o l o n d I s t ó k j a . Kardos L a j o s 
n a g y o n r é s z l e t e s , m i n d e n s z e m p o n t r a k i t e r j e d ő 
r é s z l e t t a n u l m á n y t í r t A r a n y B o l o n d I s t ó k j á r ó l . 
E l m o n d j a a m ű k e l e t k e z é s é t , i s m e r t e t i k ü l ö n b ö z ő 
k i a d á s a i t , szól f o g a d t a t á s á r ó l , a z t á n j e l l e m z i m i n t 
h u m o r o s m ű v e t , f og l a lkoz ik k o n c z e p c z i ó j á v a l , m i n ­
t á i v a l é s f o r r á s a i v a l , k ü l ö n ö s e n B y r o n n a l , f e j t ege t i 
P e t ő f i h a t á s á t , k i k e r e s i a z é l e t r a j z i e l e m e k e t a k ö l ­
t e m é n y b e n s v é g ü l szó l a B o l o n d I s t ó k v e r s e l é s é ­
r ő l . A t a n u l m á n y czólja és m ó d s z e r e s z e r i n t filo­
l ó g i a i m u n k a , n a g y g o n d o s s á g g a l s zed i a p r ó r a 
A r a n y k ö l t e m é n y é t , m e g a k a r j a v i l á g í t a n i , a m e n y ­

n y i r e c s a k l e h e t . A filológia s z o k o t t m ó d s z e r e i t es 
e l j á r á s a i t j ó l i s m e r i és t u d j a a l k a l m a z n i s é r d e k e s 
e r e d m é n y e k e t i s é r el. M i n d e n e s e t r e h a s z n á l h a t ó 
a l a p j á t v e t i m e g a t o v á b b i k r i t i k a i ö s s z e f o g l a l á s n a k . 

A « J ó P a j t á s » Sebők Z s i g m o n d é s Benedek 
E l e k k é p e s g y e r m e k l a p j a m o s t m e g j e l e n t f e b r u á r 
15- ik i s z á m á b a Lampérlh G é z a é s Elek nagwpo 
i r t v e r s e t , Zsoldos L á s z l ó e lbeszé l é s t , Sebők Z s i g ­
m o n d Az arany czipő, Benedek E l e k Oh, szép ifju-
sáqom cz ímfi r e g é n y é t fo ly ta t j a , Zuboly é r d e k e s cz ik -
k e t i r t Pe tőf i Z o l t á n r ó l ós a n y j á r ó l , Leviizky K a ­
r o l y fő i sko l a i k o r c s o l y á z ó b a j n o k a k o r c s o l y á z á s ­
r ó l , Pataky S á r i k e d v e s k é p e t r a j z o l t , P. Ábrahám 
E r n ő k e d v e s m e s é t m o n d , Zsiga bácsi k e d v e s m ó ­
k á t m o n d e l a p ó r u l j á r t f a r k a s r ó l . A kis krónika 
r o v a t a p r ó s á g a i , a r e j t v é n y e k , s z e r k e s z t ő i i z e n e t e k 
e g é s z í t i k k i a s z á m g a z d a g t a r t a l m á t . A «Jó Pajtásat 
a F r a n k l i n - T á r s u l a t a d j a k i , e lőf ize tés i á r a n e g y e d ­
é v r e 2 k o r o n a 5 0 fillér, f é lévre 5 k o r o n a , egész é v r e 
10 k o r o n a , e g y e s s z á m á r a 2 0 fillér. M u t a t v á n y ­
s z á m o t k í v á n a t r a i n g y e n k ü l d a k i a d ó h i v a t a l ( IV . 
k e r . , E g y e t e m - u t c z a 4 . ) . 

« V a s á r n a p » a c z l m e a z o r s z á g o s ref. l e l k é s z ­
e g y e s ü l e t k é p e s h e t i n é p l a p j á n a k , m e l y D e b r e c z e n -
b e n j e l e n i k m e g , Uray S á n d o r o t t a n i ref. l e l k é s z 
s z e r k e s z t é s é b e n . A v á l t o z a t o s , e l e v e n k i s n é p l a p 
m á r i s s z é p o l v a s ó k ö z ö n s é g r e t e t t s z e r t . M e g r e n ­
d e l h e t ő : A « V a s á r n a p » k i a d ó h i v a t a l á b a n , D e b r e ­
czen , P i a c z - u t c z a 4 9 . sz . ( n y o m d a ) . Á r a e g y é v r e 
c s e k é l y 3 k o r o n a . 

Ú j k ö n y v e k . 
Bégi magyar asszonyok. I r ta Takáts S á n d o r . 

B u d a p e s t , A z «Ele t» i r o d a l m i é s n y o m d a i r é s z v é n y ­
t á r s a s á g . 

Thaly Lóránt: Műfordítások. B u d a p e s t , B é n y i 
K á r o l y k i a d á s a . 

Arany János Bolond Istókja. I r o d a l o m t ö r t é n e t i 
t a n u l m á n y . I r t a Kardos L a j o s . D e b r e c z e n s z a b . k i r . 
v á r o s k ö n y v n y o m d a v á l l a l a t a ; á r a 3 K . 

HALÁLOZÁSOK 
E l h u n y t a k a k ö z e l e b b i n a p o k b a n : M U T T E R F E -

R E N C Z , n y ű g . t á b l a b í r ó , 8 3 é v e s k o r á b a n N a g y v á ­
r a d o n . A z e l h u n y t a s z a b a d s á g h a r c z o t m i n t h o n ­
v é d s z á z a d o s k ü z d ö t t e v é g i g , r é s z t v e t t a s e g e s v á r i 
ü t k ö z e t b e n s e g y i k e v o l t a z o k n a k , a k i k u t o l j á r a 
l á t t á k P e t ő f i t . — W A L T E R L A J O S , fe l ső g a z d a s á g i 
t a n i n t é z e t i n y ű g . t a n á r , v o l t 4 8 — 4 9 - i k i h o n v é d 
f ő v a d á s z , 8 8 é v e s k o r á b a n D e b r e c z e n b e n . — B E Ö T H Y 

SÁNDOR, v o l t 4 8 - a s h o n v é d k ö z v i t ó z , 8 6 é v e s k o r á ­
b a n V í z a k n á n . — MISSTERHÁZY I S T V Á N , 9 0 é v e s 
k o r á b a n V e s z p r é m b e n . — L i n d e n i S C H L A U C H N Á N ­
DOR m a g á n z ó , a F e r e n c z J ó z s e f - r e n d l o v a g j a , 8 2 
éves k o r á b a n B u d a p e s t e n . — K R E S S I N S Z K Y M Á R T O N , 
g y ó g y s z e r é s z , 7 5 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — B É N -
DEK J Ó Z S E F , n y ű g . p o l g á r i i s k o l a i t a n á r , 7 0 é v e s 
k o r á b a n B u d a p e s t e n . — B A L Á Z S I J Ó Z S E F , k e g y e s ­
t a n í t ó r e n d i i ' ddozópap t i s z t e l e t b e l i k o r m á n y t a n á c s o s , 
h á z f ő n ö k , a n a g y b e c s k e r e k i g i m n á z i u m i g a z g a t ó j a , 
G9 é v e s k o r á b a n N a g y b e c s k e r e k e n . — S z e n t m i h á l y -
u r i H O R V Á T H K Á R O L Y , n y ű g . r e f o r m á t u s f ő t a n í t ó , 6 0 
é v e s k o r á b a n P é c s e t t . — N e m e s T U C Z E N T A L L E R 
A U R É L , ü g y v é d , 6 6 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — 
Á K O S H E N R I K , n y ű g . M á v . f ő e l l e n ő r , 6 7 é v e s k o r á ­
b a n B u d a p e s t e n . — M a g y a r z s á k o d i é s h a r a s z t o s i 
H O R V Á T H J Á N O S , n y ű g . p o s t a - é s t á v i r ó - f e l ü g y e l ő , 
6 6 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — K A R A D J A G Y Ö R G Y , 
h e r c z e g , 6 6 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — S C H M I D 
G B Y Z A , n y ű g . k ú r i a i b i r ó , a L i p ó t - r e n d l o v a g k e r e s z ­
t e s e G y ő r ö t t . — G E D E O N J Á N O S , p é n z ü g y i t a n á c s o s , 
b r a s s ó i m . k i r . p é n z ü g y i g a z g a t ó , 5 3 é v e s k o r á b a n 
B u d a p e s t e n . — D r . J Ü L F Y J Á N O S , ü g y v é d , 5 5 é v e s 
k o r á b a n B u d a p e s t e n . — B A U M E R T H O T T Ó , v á r o s i 
fő j egyző , 5 2 é v e s k o r á b a n K o r p o n á n . — W K I S Z 
I M R E , f ö l d b i r t o k o s , 4 7 é v e s k o r á b a n M i n d s z e n t e n . — 
H Á T S I K I G N Á C Z , á l l a m v a s ú t i f e l ü g y e l ő B u d a p e s t e n ' . — 
S ö m j é n i é s n o s z l o p i N É M E T H S Á N D O R , 4 9 é v e s k o ­
r á b a n K u n h e g y e s e n . — S C H E R E R I G N Á C Z , s z ö v e t ­
k e z e t i t i s z t v i s e l ő , 4 6 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — 
A N D O R F F Y K Á R O L Y , n y o l c z a d i k o s z t á l y ú g i m n á z i u m i 
t a n u l ó , A n d o r f f y K á r o l y t á b l a b í r ó fia, B u d a p e s t e n . — 
C s á s z á r B é l a , k i r . í t é l ő t á b l a i b i r ó fia B É L U S K A , 15 
é v e s k o r á b a n M a r o s v á s á r h e l y e n . 

Ö z v . P L E S K O T T H E N E I K X É , s z ü l . S c h m i d l E m í l i a , 
8 3 é v e s k o r á b a n P o z s o n y b a n . — Ö z v . K R A N T Z E D É N É , 
s z ü l . F r i e d r i c h T e r é z i a . 8 2 é v e s k o r á b a n B u d a p e s ­
t e n . — Ö z v . B A T H Ó F E R E N C Z N É . s z ü l . S c h i r u l s z k y 
T e r é z i a , 8 0 éves k o r á b a n B u d a p e s t e n . — Ö z v . 
C S E N G E R Y J Ó Z S E F N É , s z ü l . s z i g e t r e m e t e i D o h i M á ­
r i a , 8 0 é v e s k o r á b a n M á r a m a r o s s z i g e t e n . — Özv . 
N I E R T I T K Á R O L Y N É , s z ü l . N i t s c h K l á r a , 7 3 é v e s k o ­
r á b a n B u d a p e s t e n . — "VVEHNER G Y U L Á N É , s z ü l . B a r -
c z e n G a b r i e l l a , 6 4 éves k o r á b a n B u d a p e s t e n . — 
T A R N Ó C Z Y G Y Ö B G Y N É , s z ü l . K o v á c s M á r i a , 6 1 é v e s 
k o r á b a n B e r e g s z á s z o n . — Ö z v . S C H Ö N J Ó Z S E F N É , 
szü l . H e r b e r t A n n a , 5 4 é v e s k o r á b a n . — O C Z W I R K 
E D É N É , s zü l . H á b e l B o r i s k a , P e t r o z s é n y b a n . — Ö z v . 
t i s z a u j h e l y i Ú J H E L Y I B O L D I Z S Á R N É , s z ü l . k i s r á k ó i é s 
b i s z t r i c s k a i L e h o c z k y F r a n c z i s k a , 7 5 é v e s k o r á ­
b a n . B a l a s s a g y a r m a t o n . — F E L B E R B É L Á N É , s z ü l . 
M a x J ó z s a , 2 3 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — B i v e -
n i c z k o i S T O Y MACZIKA, B u d a p e s t e n . 
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SAL¥M< M • ^ . a kiváló bór- és lithiumos gyógyforrás, vese- és hólyagbajok-
~W\ nál, köszvénynél, czukorbetegségnél, vörhenynél, emésztési és 
\ \ lélegzési szervek hurutjainál kitünö hatású. 

S^S> S C H U L T E S Á G O S T
 s^,?^i^x^?^í:;TVI" , r t 

yfaty , , mentesen 
oelymef házhoz! 

Kérjenek minta a m, újdonságainkból fekete, I 
fehér, vagy színesben: crépon, faconnés, chlnés, I 
ottoman, messaiin stb. moussetíne 120-cm.szélei,| 
méterje K. 1.20-tól kezdve, bársony ruháknak, 
és blúzoknak, plfls, kábátoknak és köpenyeknek. I 

valamint blúzok varratlan és ruhák valódi » váj eail 
hímzéssel batist, -gyapjú, és selyemben, 

Mi csakis kezeskedett ssolid lelyemsxö-
J vetet árulunk, közvetienül magán vevőknek, aósta-

ktttuég, és vámmentesen a házhoz. (Dupla levélbáíyea;.) 

Schweizer és Társa, Luzern U 24($iájcz) 

CZIMBALOM 
Legújabb szab. aczélszerke-
zettel részletre is. Csodaerös, 

^gramofon^K 
s feljebb. — Hozzá : Fedák 
Sári, Király, Rózsa, Berezei, 
Bonci, Caruso-tól legszebb 
lemezek 2 korona 60 fillér. 
Uanoriiilr világhírű meste-
ncytíUUn rek hü utánzatai 
Fuvolák, Tárogatók, cziterák, 
harmonikák, stb. — Húrok. 
MOGYOROSSY GYULA 
kir. szab. hangszergyár, 
Bpest, VII., Rákóczi-at 71. 

Javítási műterem stb. Számos kitüntetés 
a jó munkáért. — Árjegyzék ingyen. 

KALODONT Fog - K r é m 
s szá j v i z 

'erra valló. 
kina bora vassal 

Hyglenika*) H a l U t & s 1906 Lep m a g a s a b b a n 
k i t ű n t B r ő s i t ő s z e r g y e n g é l k e d ő k , vé r sze ­
g é n y e k é s l ábbadozók s z á m á r a . É t v á g y ­
ge r j e sz tő , i d e g e r ő s i t ő ét) v é r j a v i t ó szex. 
Kitünö i 7000-nél több orvosi vélemény. 

!. Serravallo, cs. és kir. udv, száii, Trieste-Barcola. 
Vásárolható a gyógyszertárakban félliteres üve­
gekbea kor- 260, literes üvegekben kor. 4'80. 

itta 
FARSANG 

áll-
abd), 

lít van végre 
KARNEVÁL 

ó ŰZ ÍS 

PÁLMA 
markon jár. 

Lohr Mária 

Ékszerek! Ezüstnemüek! 
készpénz és angol rendszerű részietfizetésr 
ÍB beszerezhetők gyári áron áremelés nólkü 

SÁRGA JÁNOS 
ékazergyároitol, <». ás kir. 
ndvati szállító. Kolozsvár, 
Mátrái király-tér 13. sz. 
VidékreTÍlaaztékot is küld. 

Képes nagy kataló­
gust ingyen és bér­
mentve küldjük meg. 

I A főváros első éa 
legrégibb csipke-

r tisztító, vegytisz-
I tité és kelmefestő 
r g y á r i intézete. 

(KRONFUSZ) 
Gyár és főüzlet: 
VII., Baross-u. 85. 
Telefon József 2—37. 

Fiókok: II. ker., 
Fő-utcza 27. sz. 
IV. ker,, Eskü-út 
6. sz. IV., Kecs-
keme'ti-utoza 14. 
V., Harminczad-
utcza 4. sz. VI', 
Teréz-körút 39. 
VI., Andrássy-út 
16. sz. VIII. ker., 
József-kőrút 2. 

fÍAJÁD 
IKREM 

Szépséget, 
üde fiatalságot 
varázsol arcára 
a BRftZHY 
Najád Krém. 
Ára I Korona. 

Kapható mindenüt t és BRÁZAY 
KÁLMA.N czégnél, Budapest, 
V1I1. ker., Baross -utcza 4 3 . sZ* 

EGYVELEG. 
* A z e u r ó p a i t e k n ő s b é k a , m i n t e g y n é m e t t u d o ­

m á n y o s f o l y ó i r a t m e g á l l a p í t j a , k i v e s z ő b e n v a n . 
N é m e t o r s z á g m o c s a r a s v i d é k e i n r é g e n t e n a g y s z á m ­
b a n é l t e z a z á r t a t l a n á l l a t , a m e l y e t " a z o n b a n 
o s t o b a b a b o n á k v e t t e k k ö r ü l . í g y a z t h i t t é k , h o g y 
a t e k n ő s b é k a m e g v é d i a z á l l a t o k a t a b e t e g s é g t ő l 
és s z e r e n c s e é r i a z t a h á z a t , a m e l y m e l l e t t t e k n ő s -
b ó k á k t a n y á z n a k . M e l e g n y á r i e s t é k e n a m o c s á r i 
t e k n ő s s a j á t s á g o s , f ü t t y h ö z h a s o n l ó h a n g o t h a l l a t , 
a m e l y r ő l a n é p n e k az a h i t e , h o g y o l y a n k o r v a ­
l a k i m e g h a l t a k ö z e l b e n . E g y é b k é n t az e u r ó p a i 
t e k n ő s b é k a p u s z t u l á s á n a k e g y s z e r ű m a g y a r á z a t a 
az, h o g y e g y r e k e v e s e b b lesz a m o c s á r , a m e l y 
e n n e k a z á l l a t n a k é l t e t ő e l e m e . 

* N a g y t é v e d é s , h o g y m i n é l b a r n á b b l i s z t b ő l 
k é s z ü l a k e n y é r , a n n á l t á p l á l ó b b . Ú j a b b k é m i a i 
v i z s g á l a t o k k i d e r í t e t t é k , h o g y a b a r n a k e n y é r n e h e ­
z e b b e n e m é s z t h e t ő é s a n u l l á s l i s z tbő l k é s z ü l t é t e ­
lek a l e g t á p l á l ó b b a k . 

* A l á m p a ü v e g j u b i l e u m a . É p p e n 6 0 év e lő t t , 
1 8 5 4 - b e n k e z d t é k h a s z n á l n i a l á m p a ü v e g e t , d e 
b i z o n y a i n a g y o n k e v e s e n v a n n a k , a k i k t u d n á k 
ez e g y s z e r ű éz m é g i s f o n t o s h á z t a r t á s i c z i k k fe l ­
t a l á l ó j á n a k n e v é t . A l á m p a ü v e g f r a n c z i a t a l á l m á n y 
és a z e l s ő t A r g a n d A i w é d i j o n i l a k o s h a s z n á l t a . 
A r g a n d e g y e s t e a m é c s m e l l e t t d o l g o z o t t , a m i ­
k o r öc sc se , a k i a s z o b á b a n j á t s z o t t , i n c s e l k e d é s -
ből a m é c s fö lé b o r o s p a l a c k o t t a r t o t t , a m e l y n e k 
k i v o l t ü t v e a f e n e k e . A r g a n d n y o m b a n é s z r e v e t t e , 
h o g y a m é c s l á n g j a a p a l a c z k b a n e g y s z e r r e c s e n ­
d e s e b b é s f é n y e s e b b l e t t . A g y e r m e k j á t é k a v e z e ­
t e t t t e h á t e g y f o n t o s f e l f edezéshez , a m e l y b ő l a 
m a m á r n é l k ü l ö z h e t e t l e n t a l á l m á n y s z á r m a z o t t . 

* T ö b b m i n t s z á z h ú s z v a l l á s f e l e k e z e t v a n a z 
o r o s z b i r o d a l o m t e r ü l e t é n . V a l a m e n n y i t e r e t n e k ­
n e k t e k i n t i a z u r a l k o d ó k e l e t i e g y h á z ós ü l d ö z i i s , 
de n e m s o k e r e d m é n y n y e l , m e r t t e h e t e t l e n a f a ­
n a t i z m u s s a l s z e m b e n . A f e l e k e z e t e k n e k m i n t e g y 
h a r m a d r é s z e n e m t a r t p a p o t , m e r t s z e r i n t ü k m i n ­
d e n h i v ő e g y ú t t a l p a p i s . 

T á t r a í ' ü r e d t é l e n . Tá t r a fü red c sodá la tos té l i 
k l ímája j u t o t t k i fe jezésre az u t ó b b i h e t e k p á r a t l a n u l 
szép té l i i d ő j á r á s á b a n . Mig az alföldi v á r o s o k b a n kel le­
m e t l e n , zo rd , h i d e g idő j á rá s u r a l k o d o t t , i t t fenn a 
m a g a s b a n o ly paza r , n a p f é n y e s az idő, h o g y a n n a k 
g y ö n y ö r ű s é g é t e l k é p z e l n i c sak a z tud j a , k i m á r é lvez te 
a h ó m e z ő k ö n a té l i n a p n a k h i h e t e t l e n ü l pe rzse lő 
hevé t . M i g B u d a p e s t e n é s az egész Alföldön m é g 
délben is m é l y e n f agypon t a l a t t vol t a h ő m é r ő , a d d i g 
a t á t r a f ü r e d i G r a n d H o t e l dé l i o lda lán 36 fok m e l e g 

( ezen hímzett ruhája 
varratlan, m o h a 6 t valódi svájci hímzéssel, 
vám- és portómén tesen szállíttatik házhr*. 

A tel jes r u h á r a v a l ó : 4.20 méter 
hosszú, 116 cm. széles batisztkelmébol áll, 
rajta 4.zométer hosszú, 4801x1. széles hímzéssel* 
Ara, házhoz szállítva, 14.80 korona. 

Raktáron tar tunk: 
fehér alapon új kék hímzésűt 
fehér „ cseresznyepiros hímzésűt 
fehér „ lila „ 
fehér „ baracksárga „ 
fehér „ fekete „ 

Kérje divatképekkel ' 9 7 es himzés-
ttintákkal ellátottúj mintagyuj töményünket. 

M a g y a r l e v e l e z é s . 
Különlegességek: M01- leányka- és 

béfcéruhák, valamint blúzokra való legdi­
vatosabb kelmék. 

Himzett ruháink vanatlanok, azonban 
rendelésre különféle nagyságú mintalapokat 
szállitui k. 

ScFLoeüer&Co. ^siéjí™ 

Orr-alakító! 
'Zelloi orthop. készülék, mellyel minden nem szép orrforma szava­
tosság mellett alakítható. (Csonthibák nem.) 50,000 darab használat­
ban (Megrendelések fejedelmektől.) A készüléket vámmentesen szál-
Ü v i í *" a Postadíjjal együtt 3-90 koronába kerül, jobb és élesen 
Beállítható K 6-60, kanosukkal K 8-90. Éjjel viselhető. — Orr-
speezialista-orvosok által ajánlva. (13 szabadalom.) Homlokráncz-simitó 
« 4-20. L M. BagüwH, speczialista Berlin 276. W. 67. Winterleldstr. 43 

&&&&&&&&&&&&&&&&& 
^MMlIil^^MiM^ 

D a p s u g á i b a n sü tké reznek a veEdégek , m é l y e n l enn a 
völgyben ped ig s ü r ü k ö d l e r g e r borít ja a tá ja t . A tél i 
i d é n y Tá t ra fü reden te tőpont ján áll és a v a s á r n a p i 
n e m z e t k ö z i r ó d l i v e r s e n y e k kere tében dön tés re ke rü lő 
m a g y a r ród l iba jnokság igen sok külföldi neves spo r t 
e m b e r t i s vonzo t t a T á t r á b a . 

^ • K J ^ s S Ü ^ S i ^ . A z e * s ő r á n c z az a rezon , az 
*•*•-• ' első k o m o l y b á n a t a a szép asz-

s z o n y n a k . Adjuk m e g a mód já t , 
h o g y ezt e lke rü l j e . E l égséges , h a 
a k i t ű n ő Créme Sitnon-t ha szná l j a , 
a m e l y az a r e z b ő r n e k v i s s z a a d v á n 
r u g a n y o s s á g á t , e l t ü n t e t i ezt a r á n -
ezot, m e l y s z o m o r ú előfutár ja a 
s z á m t a l a n u t á n a köve tkezőnek , h a 
ide jekorán el n e m ű zzü k . Egész í t ­
s ü k k i a s z é p s é g á p o l á s n a k ezt a 
m ó d j á t a tiimon-féle r i z s p o r r a l , 
m e l y a l eg t i s z t ább r izs l i sz tből 
k é s z ü l és f e lü lmú l m i n d e n m á s 

k ré t ábó l készü l t p o u d e r t s igy m e g ő r i z h e t j ü k üdesé -
g ü n k e t a legvégső k o r h a t á r i g . 

SAKKJÁTÉK. 
2 8 8 7 . számú feladvány Bobrow Pál tó l , Moszkva, 

SÖTÉT. 

8 

tzig Bóbert (Fakert). — Hoffbauer Antal (Lipótvár). — 
Székely Jenő. — Mészey József. — A «Győri Sakkkört. 
(Győr) — A tZborói Társaskört. — A 'Kalocsai Katholikiu 
Kört. — A tDunaföldeári Egyenlőségi kört — Csolnoki Ist­
ván (Hajduhadháza). — A tLeibiczi Gazdasági Kaszinót — 
A tCsengeri Kaszinói — Liebel Dávid (Bajmok). — LnBtyüc 
János . — Szivák János (Alberti-Irsa). 

Szerkesztői üzenetek. 
B y r o n . Esty J á n o s n ó ú r n ő a n n a k köz lésé re k é r t e 

fel l a p u n k a t , h o g y az A k a d é m i a s z á m á r a á l t a la for­
d í t o t t Byron -é l e t r a j zba fo rd í t á sának á tnéző je , M o r v a y 
Győző tir i k t a t t a bele az Á b r á n y i E m i l Byron- fo rd í ­
t ása ibó l való idéze teke t . Ez t e r m é s z e t e s e n s e m m i t s e m 
vá l toz t a t azon m e g j e g y z é s e i n k é r v é n y é n , m e l y e k e t az 
i s m e r t ü g y b e n l egu tóbb i s z á m u n k b a n t e t t ü n k . 

K é t s é g e k k ö z ö t t . H a n g u l a t . Klőször : többek közö t t 
az a do lgunk , h o g y a bekü ldö t t k é z i r a t o k a t m e g k r i ­
t izá l juk , k é z i r a t o t bekü lden i t e h á t n e m a l k a l m a t l a n -
kodás , m á s o d s z o r a versek kezdő fiatalember kezde t ­
leges m ű v e i és h a r m a d s z o r : egyik s e m közö lhe tő . 

H á d e s z öb lébő l . Az én k e r t e m . Mind a k e t t ő n e k a 
h a n g j a i r o d a l m i r emin i s zczencz i a s a m o n d a n i v a l ó 
s ú l y a n i n c s a r á n y b a n a n a g y gesz tussa l . 

K ü s z ö b ö n . Mi csak a szava lás t é rezzük k i belőle s 
n e m a l é l eknek k o m o l y , m é l y m e g r e n d ü l é s é t . 

KÉPTALÁNY. 

Világos indnl és a harmadik lépésre mattot ad. 

A 2 8 8 4 . számú feladvány megfejtése Jespersen F . - tő l , 
Világos. Sötét. Világos, a. Sötét. 

1. V h 7 - h 3 b7xa6 1. _ .__ _ Ka4>b5 
2. Vh3—h4 stb. 2. V h 3 - f l f stb. 
1. — . - __. K a 4 - b 3 1. . . . b 7 - b 6 
2. V h 3 - f l stb. 2, V h 3 - f l stb" 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Merényi Lajos. — Ludányi 
Antal. — A tBudapesti Sakk-kört. — A <Budapesti III. ker. 
Sakk-kör.t (Budapest) — Németh Péter (Csongor.) — Kin-

A « V a s á r n a p i U j s á g e fo lyó év i 3 - ik s z á m á b a n 

m e g j e l e n t k é p t a l á n y m e g f e j t é s e : Sokszor hazudunk, 
hogy eltakarjunk egy hazugságot. 

Fe le lős szerkesz tő : H o i t s y P á l . 

Szerkesztőségi iroda: Budapest , TV., Vármegye-u . 11. 

Kiadó-hivatal: Budapes t , TV., E g y e t e m - u t c z a 4. 

Költőgépek 
házi és vadszárnyas részére jöve­
delmező baromfiudvart szaksze­
rűen és olcsón berendez, mindenféle 
fajbaromfit, az Összes szükségleti 
cikkeket szállít a különlegességgyár 

NICKERL&Co.G.m.b.H. 
Központ: Wien-Inzersdorf, 

Triesterstr. No. 30. — Telefon 9120. 
144. sz. katalógus kivánatra ingyen 

ZEISS 

+ ASSZONYOK + 
zavaroknál, ha már mindent 
megpróbáltak eredménytelenül, 
ugy hozassák meg az orvosok­
tol elismert, fényesen bevált 
szert Meglepő e r e d o í n y . Sza­
vatolt ártalmatlan. Naponta 
háiairatok. i. erősségű M. 450, 
H. erősségű M. 6*50 —Diszkrét 
vámmentes szétküldés utinvét-
tel. Latoratdrh'n F. Birtiobe 673. 
— — Berlin C 2. — — — 

Tábori látcsövek és színházi látcsövek. 
Nagy fényerősség. — Nagy láttér. 

UJ MODELLEK. 
Eredeti árakon minden szakba vágó üzlet által beszerezhetők. 

T. 404. sz. katalógus díjtalan. 

^JLZEÍSS-
^^_^_Oese l l acha f t m b 

WIEN 
IX/3., Ferstelgasse 1. 

Gyárak: Győr, Jena, London, Wien, Riga. 



Í3S VASARNAPIUJSÁ<L 
7 . SZÍM. 1 9 1 4 . 6 1 . ÉVÍ-OtTAW. 

A M A G Y A R K I R Á L Y I ÁLLAMVASUTAK TÉLI MENETRENDJE. 

n*lel6tt ± nélntán Délelőtt Délután 

A vonalok i n d u l á s a Budapest nyugoti p.-u.-ról. 
Érvényes ÜH3 október liO 1-től.  

| E 
•SS. 5 r 

hová 

154 
152 
122 
718 
4102 
6502 
156 
102 
510 
1402 
104 
158 
7<« 
712 
134 
.!nl 
114 
160 
162 

6504 
116 

ftiS S Í T . 

m • 
5 ^ a 5 ü i , (jOO • fiSO » gas > 
fiSO k .o . 

*-XT. 
7 0 0 GyV. 
7 0 5 » 7 5 5 » 
8°° Szv. 
S Ü S Gw. 
8*0 Szv. 
8 4 i . 9 0 5 . 1)1S , J)4S • 1JOO • 

1 1 " > B 1 2 0 0 

Vácz 
Rákospalo ta-Ujpes t 
É r s e k ú j v á r 
Szeged, Szo lnok 
Esz te rgom 
Lajosmizse.Kecskemií t 
Rákospa lo ta -Ujpes t 
Wien , Par i s , Os t ende 
Segesvár . S tan is lau 
Zsolna. Ber l in 
Nagyszombat . W i e n 
Dunnkeszi-AIag 
Orsova, Báziás 
Báziás, K a r á n s e b e s 
N a g y m a r o s 
Esz te rgom 
Wien . B e r l i n . 
Rákospalo ta-Ujpes t 
Rakospulota-Ujpes t 
I-ajosmizse, Kecskemét 
W i e n 

ti 

l> Vasár- és ü n n e p n a p o k o n b e z á r ó l a g 
n o v e m b e r 10-ig közlekedik. 

*) Vasár- é s ü n n e p n a p előtti h é t k ö z n a p o ­
k o n köz leked ik . 

•) Minden k e d d e n , e sü tö r tökön , p é n t e k e n 
és v a s á r n a p o n kö/lekiMlik. 

•) Minden hétfőn, %r<>idui> é« m o m b a t o n 
WO/I*»1ÍPHÍU. 

164 
714 

% 
4106 

166 
4140') 

168 
4108 

106 
126 
170 

4110 
5116 
10S 
120 
704 

6710 
6506 
172 
140 
174 
716 
110 
142 
176 
128 
722 
144 
724 

4114 
726 

1406 
130 

72&H) 
178 
728 

6508 
132 
710 
182 

1408 
118 
502 
184 
706 
504 
720 

4116 

902") 
146 
1&) 

•o a 
12o í > Szv. 
1215, . 
1 2 a o í Gyv. 
1 2 a 5 í Szv. 
1 2 3 ° • 
1°°| » 
1 ° 5 Tvsz. 
ISO Szv. 
ISO , 
2 ° ° Gyv. 
2 l ° , Szv. 
215 » 
220 . 
2*5 Gyv. 
2 3o i . 
2 3 5 ' Szv. 
2 * ° Gyv. 
2*« Szv. 
2»° 
3 1 0 
355 
4 1 0 
4 3 0 
515 
5 2 0 
5 5 0 
622 
6 i 2 
6 i £ 
6 2 2 
622 
fiií 
6S2; Gyv. 

Gvv 
Szv. 

Szv. 
722 

' i 2 

730 
7i2 
766 
82S 
8 2 2 
822 
9 á 2 

" G w 
1Ö22: Szv. 
lOiSj Gyv 
10S2! • 
1025 Szv. 
1 1 " " 

k .o . 
exr. 
SZT. 
k.o. 
exr. 

1122 

11 as 
1125 

hová 

Rákos palota-Újpest 
Szegt-u 
Zsolna . Berlin 
N a g y m a r o s 
Esz t e rgom 
Rákospalo ta-Ujpes t 
P i l i scsaba 
Duuakcsz i -Alag 
Esz t e rgom 
W i e n , Par i s 
P á r k á n y - N á n a 
Rákospalo ta-Ujpes t 
Esz te rgom 
Sza lmar -Német i . Brass . 
Wien 
G a l á n t a 
Bukares t . Báziás 
Czegléd, Szolnok 
Lajosniizse. Kecskéméi. 
Rákospa lo ta -Ujpes t 
N a g y m a r o s . 
Rá kbspa lota-Uj pest 
Szeged 
W i e n 
N a g y m a r o s 
Rákospa lo ta - Újpest 
P á r k a n y - N a i m 
Vecsés 
N a g y m a r o s 
Monor , Ócsa 
Esztergom 
Czegléd. Szolnok 
Pozsony , Zsolna. Bérl i , . 
P á r k á n y - N á n a 
Czegléd 
Rákospa lo ta -Ujpes t 
Czegléd 
La josmizse 
Vácz 
B u k a r e s t . Báziás 
Dunakesz i -Alag 
Zsolna, Ber l in 
W i e n , P a r i s 
Buka re s t . S t a n i s l a u 
Dunakesz i -Alag 
Szeged, Ráziás . B u k a r e s 
M a r o s - V á s á r h e l y 
Kiskunfé legyháza 
E s z t e r g o m 

B e l g r á d . K o n s t a n t i n á p o l ; 

Vácz 
B u k a r e s t , K o n s t a n t i ­

n á p o l y 

A vonatok i n d u l á s a Buda-Császárfürdőről. 
4002 
4004 

5^5 
8 5 4 

Stv. Esz te rgom 
Esz te rgom 

4006 
4040') 
4010 
4012 
4016 

1215 
1 2 " 
211 
6 2 2 

1122 

Szv. E s z t e r g o m 
P i l i s c saba 
E s z t e r g o m 
D o r o g 
E s z t e r g o m 

A vonatok é r k e z é s e Budapest nyugoti p.-u.-ra. 
Érvényeit 1í>l3 október hó l- iől . 
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151 522 tjZV Dunakesz i -Alag 165 12SO Szv. Rákospa lo t a -Ujpes t 
721 nlfe „ Czegléd 137 12° . N a g y m a r o s 

B u k a r e s t , Ház.iás 723 52= „ Vecsés 703 1-io Gvv. 
N a g y m a r o s 
B u k a r e s t , Ház.iás 

725 522 w M o n o r 167 Szv. Rákospa lo t a -Ujpes t 
4103 522 V E s z t e r g o m 505 ISO Gyv. ÍTövis , Kolozsvár , 

ISza tn iá r -Német i 133 522 1> N a g y m a r o s 
Gyv. ÍTövis , Kolozsvár , 

ISza tn iá r -Német i 
6701 fioo » Szolnok, Czegléd, Ocsa 103 2 0 0 » P a r i s , W i e n 

901') 6 i o k .o . / K o n s t a n t i n á p o l y , 4111 2 ° 8 Szv. E s z t e r g o m 
901') 6 i o 

| Belgrád 169 2 4 o . Dunakesz i -Alag 

701«) 6 i o ( K o n s t a n t i n á p o l y , 
( B u k a r e s t 

171 
6503 

3 0 0 
3 4 O „ Rákospa lo t a -Ujpes t 

Kecskemét , I.;ijosmizsi> 
153 fi25 S/T. Rákospa lo t a -U jpes t 173 3 5 0 » Rákospa lo t a -Ujpes t 

6507 K"o m Lajosn i izse 713 » T e m e s v á r - J ó z s e f v á r o s 
135 n3t> m Vácz 139 » N a g y m a r o s 

1407 6 4 0 » Ber l in , Zsolna 4113 0 O b » E s z t e r g o m 
503 6 5 " Gvv M a r o s - V á s á r h e l y 175 fa!5 » R á k o s p a lota-Uj pes t 

4105 7 1 0 Szv. E s z t e r g o m 121 5 5 5 », É r s e k ú j v á r 
709 71b v B u k a r e s t , Báziás 115 6 1 2 » W i e n , Ber l in 
155 7 2 0 » Rákospa lo t a -U jpes t 1403 6 4 2 Gyv. Ber l in . Zsolna 
125 7 2 5 V P á r k á n y - N á n a 177 6^2 Szv. Rákospa lo t a -Ujpes t 
727 7 3 0 v ( zeg léd 707 6 á 2 Gyv. Orsova , Báziás 

7 3 5 ( B u k a r e s t , Kolozsvár , 
l M a r a m a r o s s z i g e t 

105 6 2 2 M W i e n 7 3 5 GyV 
( B u k a r e s t , Kolozsvár , 
l M a r a m a r o s s z i g e t 107 » W i e n 

157 7 4 0 Szv. 711 Szv. Báziás , T e m e s v á r 
6501 7 5 0 Kecskemé t , La josni izse 179 8 2 2 • Rákospa lo t a -Ujpes t 
127 7 5 5 » P á r k a n y - N á n a 

P a r i s , W i e n 
731 8 2 2 » Vecsés 

113 8 1 ° * 
P á r k a n y - N á n a 
P a r i s , W i e n 4117") 8 i 2 » Pi l i scsaba 

4107 K i s » E s z t e r g o m 143 8*2 » N a g y m a r o s 
P á r k á n y - N á n a 719 « 4 0 » K i s k u n fé legyháza 131 8 2 2 » 
N a g y m a r o s 
P á r k á n y - N á n a 

129 H 4 S m N a g y m a r o s 109 9 2 2 Gyv W i e n 
159 U I O m D u n a k e s z i - A l a g 6505 9 2 2 Szv. Kecskemét , La josmizse 
705 ÜÍ15 Gyv. Szeged 

Ber l in , Zsolna , P o z s o n y 
181 9 2 2 • Dunakesz i -A lag 

Segesvár , S t a n i s l a u 1401 9 4 0 
Szeged 
Ber l in , Zsolna , P o z s o n y 509 9 2 2 Gyv. 

Dunakesz i -A lag 
Segesvár , S t a n i s l a u 

4109 9 5 5 Szv. E s z t e r g o m 1405 9 2 2 . Ber l in , Zso lna 
161 1 ( ) 3 0 » Rákospa lo t a -U jpes t 

Szeged 
G a l a n t a 

4115 1022 Szv. E s z t e r g o m 
715 11)45 • 

Rákospa lo t a -U jpes t 
Szeged 
G a l a n t a 

145 10á2 » Yácz 
119 1125 » 

Rákospa lo t a -U jpes t 
Szeged 
G a l a n t a 6513 1022 • Ocsa 

163 12°° * Rákospa lo t a -Ujpes t 117 
717 
101 
185 

1022 
1122 
1122 
1125 

• 
k . o 
exv. 
Szv. 

W i e n 
T e m e s v á r , Báziás 

( L o n d o n , O s t e n d e , 
\Paris, W i e n 

Dunakesz i -Alag 
' i É r k e z i k m i n d e n k e d d e n , s z e r d á n , 

117 
717 
101 
185 

1022 
1122 
1122 
1125 

• 
k . o 
exv. 
Szv. 

W i e n 
T e m e s v á r , Báziás 

( L o n d o n , O s t e n d e , 
\Paris, W i e n 

Dunakesz i -Alag 

p é n t e k e n é s v a s á r n a p o n . 
* É r k e z i k m i n d e n hé t főn , c s ü t ö r t ö k ö n 

és s z o m b a t o n . - -
s) Vasá r - é s ü n n e p n a p o k o n b e z á r ó l a g 

n o v e m b e r 10-ig k ö z l e k e d i k . 

A vonatok é r k e z é s e Buda-Császárfürdőbe. 
4001 52£ Szv. D o r o g 4011 2 i o Szv. E s z t e r g o m 
4005 7 " » E s z t e r g o m 4013 5 2 0 » E s z t e r g o m 
4007 8*- v 

E s z t e r g o m 4017« 82i » Pi l i scsaba 
4009 10<* » E s z t e r g o m 4015 Wül E s z t e r g o m 

DelHőtt Délután 

A vonatok i n d u l á s a Budapest keleti p.-u.-ról. 
Érvényes 1!)13 október hó 1-től. 

1110 
310 
302 

22 
8 

1502 
1512 

1002 
602 
906 

1302 
402 
312 
aus 
MM 
40Ü 
512 

1906 
306 

1706 
2 

22a 
15081) 
918 
516 

1112 
24 

522 
522 
625 
§30 
g40 
645 
655 
7O0 
7 0 5 
7 1 0 
720 
7 2 5 
7 3 0 
745 
7 5 0 
8 
8 2 ° 
g25 
8 3 5 
gS5 
8 1 0 
9 3 0 
935 

10°° 
IQOS 
1 0 4 S 

11 s s 

Szv. 

Gyv. 
Szv. 

Gyv. 
Szv. 
Gyv. 

Szv. 

Szv. 

Gyv. 
Szv. 
Gyv. 
Szv. 

hová 

Bala tonfüred , Tapo lcza 
H a t v a n 
Rut tka , Ber l in 
Bicske 
Wien , Graz , S o p r o n 
Kassa, Cso rba , Bár t fa 
Kassa, C s o r b a 

( F i u m e , T o r i n o , R ó m a , 
\Pécs , Vinkovcze 
A r a d , Brassó 
Belgrád, Sofla, S a r a j e v o 
F e h r i n g , Graz , T r i e s t 
St ryj , P r z e m y s l , L e m b e r g 
Gödöl lő 
Belgrád , Sofia, V i n k o v c z e 
Arad , Brassó , B u k a r e s t 
M u n k á c s , L a w o c z n e 
Kolozsvár . Brassó 
Eszék. B r ó d 
Rut tka . Ber l in . 
MszigeL S t a n i s l a u 
W i e n , S o p r o n 
Bicske 
Kassa, P o p r á d - F e l k a 
K u n s z e n t m i k l ó s - T a s s 
N a g y k á t a 
B a l a t o n f ü r e d , T a p o l c z a 
Bicske 

») D e c z e m b e r 15-töl b e z á r ó l a g i t i í u á r 
28-ig köz l eked ik . 

•) N a g y k á t á t ó l Szo lnok ig c sak s z o m b a t o e 
és ü n n e p előt t i k ö z n a p o k o n k ö z l e k e d i k . 

•) Márcz ius 1-töl köz l eked ik . A t o n k l v ü l 
B u d a p e s t ke le t i p . u . - ról B u d a p e s t -
Kelenfö ld ig f e b r u á r 2-tól áp r i l i s 25-ig 
m i n d e n hé t főn , c s ü t ö r t ö k ö n é s s z o m b a ­
ton a wien—budapes t—t i ro l—r iv ie ra i 
e x p r e s s v o n a t há lókoc s i j áva l is közle­
ke d ik . 

' ) Csak s z o m b a t o n és ü n n e p előt t i köz­
n a p o k o n köz l eked ik . 

•) Csak h é t k ö z n a p o k o n köz leked ik . 

A vonatok i n d u l á s a 
Budapest-Józsefvárosról. 

Délután. 

ű II hová 

612 
914 
314 
10 

1008 
1504 
316 
1304 
404 
4 

604 
916 
304 
318 
320 
26 

518 
1202 
.1902 

904 
1016 

18 
322 
606 
410 

324 
522») 
308 

33u») 722Í Szv. Gödöl lő 

1004 
514 
326 
328 

28 
920a 

524*) 
16 

332 
1006", 
1708 
1514 
910 

1908 
334 
586") 

13TS 
610 

1506 
336 

1010 
408 

13 
338 
912 
614 
422 
14a 

1>20 
1 2 " 
1 2 3 0 
1 2 3 0 
1245 
1 2 0 
125 
1 4 0 
2CO 
2°5, 
2 i ° ' 
215 
220 
2 2 5 
2 30 
2 30 
2 4 0 
245 
255 
320 
330 
425 
425 
5 0 0 
5 1 0 
515 
5 2 0 
5«° 
555 
6 2 2 
6±2 
6 i 2 
6 2 2 
6 2 2 
6 2 2 
6 2 2 
7 1 2 
7 2 2 
7 3 2 7? 7*2 
8 2 2 
8 2 2 
8 2 2 

Szv. 

Gyv. 
Szv. 
Gyv. 

Szv. 
Gvv. 
Szv. 

6 ] v. 

Szv. 

Gyv. 
Szv. 
Gyv. 
Szv. 

Gyv. 
Szv. 

Gyv. 
SZT. 

ÜÖÉÍl* |Délelőtl| Délután 

Gyv. 
Szv. 

9 2 2 
9 i 2 
9 " 

1022 
1022 
1022 
1022 
1022 > 
1112! Vv. 
1112 Szv. 
11*2! . 
11*21 Vv. 
1122 Szv. 

A r a d , Töv is , Mszigét 
Újvidék , Sa ra j evo 
H a t v a n 
S z o m b a t h e l y , W i e n 
F i u m e . R ó m a , Eszék 
Kassa , P o p r á d - F e l k a 
Gödö l lő 
F 'ehr ing , Graz 

(Sá to ra l j aú jhe ly , 
I L e m b e r g , Kassa 
W i e n , Pa r i s 
A r a d , B u k a r e s t 
K i s k ő r ö s 
R u t t k a , Ber l in 
H a t v a n 
Péczel 
Bicske 
Szo lnok 
S z a b a d k a , Sara jevo 
Tapo lcza , Eszék 
Be tg rád ,Kons tan t inápo ly 
P a k s 
K o m á r o m 
Gödö l lő 
A r a d , Buka re s t , Msziget 
L a w o c z n e , L e m b e r g 
ÍGyör, S o p r o n , 
[Szombathe ly , W i e n 
Gödö l lő 
Nagyká ta , Szolnok 
R u t t k a , Ber l in 
K u n s z e n t m i k Ü s - T a s s 
F i u m e , R ó m a , N á p o l y 
Kolozsvár , Brassó 
Péczel 
H a t v a n 
Bicske 
K u n s z e n t m i k l ó s - T a s s 
Nagyká ta , Szolnok 
Győr 
H a t v a n 
F i u m e , Nizza, C a n n e s 
Msziget, S t an i s l au 
Kassa , Cso rba , Bár t fa 
Be lg rád , Sara jevo 
Pécs, B r ó d 
Gödö l lő 
Szo lnok 
Győr , Graz 
A r a d , Brassó 
Kassa , Csorba , Bár t fa 
Péczel 
F i u m e , Tapo lcza 
Kassa , Csorba , L e m b e r g 
S z o m b a t h e l y , W i e n 
Rut tka , P o p r á d - F e l k a 
B r ó d , Belgrád , Sofla 
A r a d , Debreczen 
Miskolcz, Kassa 
B icske 

| A vonatok é r k e z é s e Budapest keleti p.-u.-ra. 
Érvényes 1013 október hó 1-től. 

is 
a 'tonnán i l «£ 

8 ? 
s s 

honnan 

Ik 3 2Í 3 <• •S-S. S a 
339 5 i 2 Vv. Ber l in , R u t t k a 323 1 2 1 0 Szv. Gödöl lő 
645 5 2 2 Tvsz. Debreczen , N a g y v á r a d 611 1 2 J U » Buka re s t , A r a d 
309 5 2 2 Szv. 301 I 2 b u Gyv. Ber l in , R u t t k a 

19U5 5 2 2 Eszék, T a p o l c z a 903 l o o . K o n s t a n t i n á p o l y , Be lg r ád 
609 &S5 r B r a s s ó , A r a d 401 » L e m b e r g , Kassa 
909 522 w Sófia, B r ó d , Be lg rád 7 Szv. W i e n , S o p r o n 

19 522 . T o r b á g y 601 12b Gvv. Buka re s t , A r a d 
313 «°° H Péczel 1201 » Sarajevo, Bród, S z a b a d k a 

17 «°6 . K o m á r o m 1 » L o n d o n , Pa r i s , W i e n 
1707 K i s u Stan i s l au , Msziget 1901 » Eszék, Pécs 

11 62b » W i e n 325 2 1 0 Szv. H a t v a n 
1505 6 3 0 Gyv. ( L e m b e r g , P o p r á d - F e l k a , 

\Kassa 
1501 
1301 

2 2 0 
2 2 5 

Gyv. P o p r á d - F e l k a , Kassa 
Graz , F e h r i n g 

513a»> fi40 Szv. N a g y v á r a d 919 2 4 0 Szv. K u n s z e n t m i k l ó s - T a s s 
41 6 50 V L e m b e r g . Stryj , Kassa 23a 3 0 0 » Bicske 

1007 (JbO » F i u m e , Z á g r á b 521 3 1 0 » Nagyká ta 
1003 7 0 0 Gyv. R ó m a , Tr ies t , F i u m e 1111 » Tapolcza, B a l a t o n f ü r e d 
315 7 0 5 Szv. Gödöl lő 327 » Péczel 
513 7 2 0 » Brassó , Kolozsvár 329 5 2 5 » Gödöl lő 

917a 725 » K u n s z e n t m i k l ó s - T a s s 511a« 6 2 2 M Szo lnok 
317 7 3 0 

9 Gö d ö l lő 511 6±2 » B u k a r e s t , D e b r e c z e n 
319 7 4 0 m H a t v a n 15 6 £ 2 * B r u c k - K i r á l y h i d a 

21 7 4 5 w Bicske 1507" b&2 Gyv. P o p r á d - F e l k a , Kassa 
1309 Hoo . Graz, F e h r i n g 3 6 2 2 - » W i e n , Graz 
911 K i o . Sara jevo , B e l g r á d 

Bár t fa , Cso rba , Kassa 
1705 Szv. S tans i lau , Msziget 

1513 815 . 
Sara jevo , B e l g r á d 
Bár t fa , Cso rba , Kassa 907 » Sofia, Be lg r ád 

1015 « 2 0 » P a k s 607 » Bukares t , A r a d 
519 « 3 b . B u k a r e s t , Kolozsvár 421 Vv. Szerencs 
321 « 4 6 » H a t v a n 305 Szv. Ber l in , R u t t k a 

13 9 2 0 . Győr 25 • » Bicske 
307 9 2 6 | . Ber l in , R u t t k a 1109 822 • » Tapo lcza , B a l a t o n f ü r e d 

1005") 9 3 5 Gyv. F i u m e , T a p o l c z a 1009 812 » F i u m e , B r ó d 
913 1)56 Szv. S z a b a d k a 405 8 2 2 » Lawoczne , Msziget 

5 10O5 Gyv. (Bruck -Ki rá lyh ida , 
( S z o m b a t h e l y , S o p r o n 

9 8 2 2 » W i e n , Graz 5 10O5 Gyv. (Bruck -Ki rá lyh ida , 
( S z o m b a t h e l y , S o p r o n 1511 8 2 2 * Csorba , Kassa 

409 1 0 2 O Szv. Miskolcz 27 9 2 2 w Bicske 
2 3 ' 1045 » C a n n e s , Nizza, Bicske 331 9A2 » Péczel 

605 U 3 0 Gyv. / N a g y v á r a d , 
(Debreczen , A r a d 

1907 
603 

29" 

912 
9 2 2 

1 922 

• 
Gyv. 
Szv. 

Vinkovcze, Eszék, Pécs 
Brassó , A r a d 
Tries t , T o r b á g y 

303 H4r Gyv. Berl in , R u t t k a 
1001 922 » R ó m a , F i u m e , Pécs 

915 922 Szv. Kiskőrös 
403 9 5 £ Gyv. L e m b e r g , P r z e m y s l 

Sofia, Be lg r ád ') Csak v a s á r n a p r ó l hé t fő re ha j ló é j je len 905 
1303 

1022 
1012 

Gyv. L e m b e r g , P r z e m y s l 
Sofia, Be lg r ád 905 

1303 
1022 
1012 » Graz , Tr i e s t 

•) F i ú m é t ó l « d o n y - P u s z t a s z a b o l c s i g c s a k 
m á r c z i u s 1-től köz leked ik . 

333 1022 Szv. Gödöl lő •) F i ú m é t ó l « d o n y - P u s z t a s z a b o l c s i g c s a k 
m á r c z i u s 1-től köz leked ik . 525 1022 • Segesvár , Kolozsvár 

»; Budapes t -Ke len fö ld tő l B u d a p e s t kelet i 
p . u .- íg f e b r u á r 7-töl áp r i l i s 29-ig m i n ­
d e n h é t f ő n , s z e r d á n és s z o m b a t o n a 

1503 1022 Gyv. Bár t fa , C s o r b a , Kassa »; Budapes t -Ke len fö ld tő l B u d a p e s t kelet i 
p . u .- íg f e b r u á r 7-töl áp r i l i s 29-ig m i n ­
d e n h é t f ő n , s z e r d á n és s z o m b a t o n a 

»; Budapes t -Ke len fö ld tő l B u d a p e s t kelet i 
p . u .- íg f e b r u á r 7-töl áp r i l i s 29-ig m i n ­
d e n h é t f ő n , s z e r d á n és s z o m b a t o n a 

vona ' t "há íókocs i já t is t ovább í t j a . ' 
1 ' ) M i n d e n v a s á r n a p é s ke t tő s ü n n e p m é -
> sod ik n a p j á n köz leked ik . 
! •) D e c z e m b e r 15-től b e z á r ó l a g f e b r u á r 

A vonatok é r k e z é s e 
Budapest-Józsefvárosra. 

«) Toirbágvtól Budapes t -Kelenfö ld ig csak 
va sá r - é s ü n n e p n a p előtti k ö z n a p o k o n 

Délelőtt. «) Toirbágvtól Budapes t -Kelenfö ld ig csak 
va sá r - é s ü n n e p n a p előtti k ö z n a p o k o n 

5151) 4 2 2 Szv. Szo lnok 
^ Csak hé t főn é s ü n n e p u t á n i k ö z n a p o ­

k o n köz l eked ik . 
517 
311") 

5 2 2 . 
5 2 2 . 

N a g y k á t a 
Gödöl lő 

•) Csak h é t k ö z n a p o k o n köz lekedik . 917 6 1 7 » Künszen tmik lÖs -Tass 

7 . SZÁM. 1 9 1 4 . 6 1 . ÉVIOLYAM. 
VASÁBNAPI ÚJSÁG. 13H 

Alapítva 1865-ben. 

Heckenasi 
Gusztáv 
zongoratermei 
Budapest, csakis 
Gizella-tér 2. sz. 

Telefon: 1 —69. 

DÖRR, IBACH, WERNfiR zongorák egyedüli képviselete. 

FARSANGI 
CZIKKEK! 
A l a r e z o k , d o m i n ó á l a i - c z o k , p a p i r s a p k á k s ö l ­

t ö n y ö k , t á n c z t n r á k , t á i i c z i - e i i d e k , k o t i -
l i o n o k , t r é f á s t ű z i j á t é k o k , r n h a d i s z e k , 

k o s z t n m k e U é k e k , á l l a t f e j e k . 

E M ' M E R L I N G A D O L F 
BUDAPEST, IV., GRÓF KAKOLYI-U. 26. 

B#~ Á.r j e g y z é k i n g y e n . ! I ~*8 

OS 
llllllini!llll!ll!!llllllllll!llllll!llll!lllllllllllllll!ll!lll!ll!l!llll!lll!lll!l 

Agytollak! 5 kiló Bj, ;o fosztott, por-
mentes E 9'60, 5 kiló jobb 
K 12 -—,5 kiló fehér, pehelj-

pnha, fosztott K 18"—, Í4"—, 6 kiló hófehér, pehely-
jrahs fosztott K 30.—, 36 -—, 42 '—. -

^__±^ K É S Z AGYAK 
•piros ágy-
" hozatból, 

Jól meg­
töltve, 

I annvha, vagy 1 derékalj 180 em. hosszn, 116 cm. széles K 10'—, I I"—, 
15-— és 18'—, í méter hossza, 140 cm. széles K 13'—, 15 -—, 18-— és 
*!•—, 1 fejv&nkos 80 cm, hossza, 68 cm. széles K 3 '—, 3*60 és 4*—, 
90 cm. hossza, 70 cm. szélea E 4*50 és 5'50. Készítés minden tetszés 
reerinti méretben Is. 3 rótü Bzőrmatraczok 1 ágyra K 27*—, Jobbak 
K 33 '— . Szétkűlolég utánvét mellett bérmentve 9 K-tól feljebb. Becserélés 

és visszaküldés a postaköltség megtérítése ellenében megengedve. 
S a c h s e l B e n e d e k , L o b e s 6 0 . P ü s e n m e l l e t t . i C s e h o r s z á g . ) 

llllllllllltlIllllliiEltlIllllllllllllllltlIIIIIIIIEIIIIíllillllillllllilllíllllllllll^ 

Kotorok, sajtolok 
homok- és kavicsmosógépek, betonür-
tömb- és falazótéglagyártó - gépek, tetű-1 
csetépgyáttö - gépek, fonnák: lépcsőfo-

| kok, csövek, oszlopok stb. gyártására. — 
Asbestpalagyárak 

gépies berendezései 
L.GM. ásványfestékek 

Dr.Gaspary&Co.j 
Kér j ü l 
g y á r n n k a t 
t a e e l á t o g i O n i . 

pzig mellett 
228. «z. 

krji-Kyzi-k 
i n g j é n . 

ROZSNYAY PEPSIN BORA. 
Kellemes izu. kivalo jo hiia^.. ,^^r 

é t v á g y t a l a n s á g , r e n ­
d e t l e n e m é s z t é s é s 
g y o m o r g y e n g e s é g HIHII. 

Étkezés közben véve, megóv 
a g y o m o p t e r h e l é s t ö l . 
Egy üveg ára 3 k o p . 2 0 fiiI. 

K a p h a t ó : 

m i n d e n g y ó g y t á r b a n 
va lamin t 

Rozsnyay Mátyás 
Arad, Szabadság-tér 8. 

NAG 
Aisoj, 

lehet beszerezni 
__^**-~~~_Z^. nfi /"hiíogáslalanminöségü 

Y W HY^Ü-—^^Gyümölcsfaalanyokat 
Gyümölcs és Sétányfákat 

Sima gyökeres ésolfoH-

SZÖLÖVE5SZÖKET. 
« K ^ Árjegyzéket ingyen küldeneki 

FISCHER «T^ 
faiskolák é s szölöaltvány.elepek 

Tulajdonoiak:ifj.lMSROSI M.isFischer L. örökössei. 

(rtlNACZÖST 
L ^ ^ i s V e v ő k é s z l e t e k , k á v é - , t e a - é s 

m o k k a , t o v á b b á l i k ő r - , s ö x -
é s b o r k é s z l e t e k , s z i v a r j r a r * 
n i t u r á k s tb . n a g y v á l a s z t é k b a n 
M e g r e n d e l h e t ő k l e g o l c s ó b b a n , 
u g - k é s z p é n z é r t m i n t 20 h a v i 

részletfizetésre 

Elek és Társa rt. 
IRODÁK: V., Bálvány-u. 18. 

., ÜZLET: VI., Andrássy-ut1. 

Legújabb kimeritó nagy ké­
pes árjegyzék ingyen és bér­
mentve. — Kívánatra a posta­
költség viselése ellenében 
megtekintésre is szállítunk 

8 k o r o n a lef izetése 
éjjenében 

egy hét alatt 4 főnyereményt 
m e r h e t , h a n á l u n k 

1 j elzálog-sorsj egy csoportot 
v á s á r o l , m e l y i következő* 5 elftőre&dtj soTfijegyfeó*l á l l : 

( ö n y e r e m é n j K 
1 k o n v e r t á l t m a g y a r j e l z á l o g - s o r s j e g y 1 , 0 0 0 . 0 0 0 
1 E r z s é b e t s i a n a t ó r i u m s o r s j e g y 4 0 . 0 0 0 
1 M a g y a r V ö r ö s K e r e s z t - s o r s j e g y 3 0 . 0 0 0 
1 B u d a p e s t i B a z i l i k a - s o r s j e g y 3 O . 0 O O 
1 J ó s z i v - a o r s j e g y ... 2 0 . 0 0 0 

Éuenkint 14 húzás 
Z millió 800.000 K 

Ö8sznyereménynyel. Ezen sorsjegyek játékideje alatt 

45 MILLIÓ KORONA 
összegű nyeremények kerülnek kisorsolásra. 

Mf" A sorsjegyek mindegyike fe l tét lenül kihúzatikl 
Mindezen 5 sorsjegyért csuk havi 8 K-át iizet i.S 
hónapon keresztül s azntán megkapja az eredeti 
sorsjegyeket. A nyeremények a részletfizetések pontos 
betartása esetén az Ön kizárólagos tulajdonát képezik. 
Küldje be tehát nekünk postautalványon azonnal az 
első havi részletet S K-á t és megkapja az 1888. évi 
XXXI. t.-cz. alapján kiállított s a fenti 5 sorsjegy soro­
zatát és számát tartalmazó részletiveket, amelyekkel a 

k i z á r ó l a g o s n y e r é s i és tu la jdonjogot 
m á r a k ö v e t k e z ő 1 h ú z á s o n é l v e z i : f e b r u á r 2 5 - é n 
k o n v e r t á l t j e l z á l o g - s o r s j e g y , f e b r u á r 2 8 - á n 
m a g y a r v ö r ö s k e r e s z t - s o r s j e g y , m á r c z i u s 
2 - á n b a z i l i k a - s o r s j e g y , m á r c z i n s 2 - á n E r ­
z s é b e t s z a n a t ó r i u m - s o r s j e g y . — H a w, e l s ő 
i r é s z l e t e t , ö s s z e s e n 1 6 k o r o n á t e g y s z e r r e b e ­
k ü l d i , a k k o r 3 r é s z l e t e t n y u g t á z u n k , v a g y i s a 
3 . r é s z l e t i n g y e n v a n . — S o r s o l á s i é r t e s í t ő t m i n ­
d e n h ú z á s u t á n f e l s z ó l í t á s n é l k ü l i s r ö g t ö n k ü l d ü n k . 

Fővárosi Váltóüzlet Társaság 
A D L E R É S T Á R S A 
B n d a d e s t , V., S a s - u t c z a 2 5 . — A l a p í t v a 187+-ben . 

Legközelebbi húzás már íebr. 25. 

I TechniKum Mittweida I 
Igazgató: A. H o l z t , tanár. S z á s z k i r á l y s á g . 

Magasabb műszaki tanintézet; az e ie t t ro- és u^p-technika terén. 
Külön osztály, mérnökök, technikusok és művezetők részére. n Elektrotechnikai és gépészeti-laborau Tanulugyári műhelyek. •— 
_____m____m___t__t Legrégibb és leglátogatottabb intézet. mm____________{U 

^ ^ • • 1 Programm stb. díjtalanul a titkárság által. | 

; WA6YAHH0N ELSŐ, LEGNAGYOBB ÉS LESiOBB H1RWEVU ORAÜZttTE. ^ 

HIRSCH és FRANK 
Budapest-Salgótarjáni Gépgyár és Vasöntöde Részvénytársulat 
BUDAPEST, VI. KÉR., ARÉNA-UT 127. SZ . 

K ó l ó n o s z t á l y 

ORAK. ÉKSZEREK 10-ivi jótállással 
RÉSZLETFIZETÉSRE 

téglagyári gépek. 
G Y Á R T • f a l i t é g l a é s c s e r é p s a j t ó k a t , t é g l a g y á r t ó é s a g y a g m e g m n n -
— — — — — k a i é g é p e k e t l e g ú j a b b é s l e g j o b b a n b e v á l t s z e r k e z e t e k b e n . 

E l v á l l a l j a a n y a g v i z s ­
g á l a t o k k i v i t e l é t é s 

teljes 
téglagyári telepek 

létesítését. 
T e r v e k é s k ö l t s é g v e t é ­
s e k d í j t a l a n u l . 

E L S Ő R A N G Ú 
R E F E R E Í Í C Z I A K . 
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VEZETEK Í i / V L E V 

W W W W I W P t R 

NÉLKÜLI 

100 gyertyafény erős, óránkénti világításra 3—5 
fillérbe kerül, nincs kanócza, bárhová vihető 
és semmi körülmények között fel nem robbanhat 

ÁLLANDÓ KIÁLLÍTÁS 
megtekinthető, minden vételkötelezettség nélkül 

Wiktorin és Társa Bpest, 
VIIL kernlet, Baross • ntcza 1. szám. 

Árjegyzék Ingyen és bérmentve. 

G 
A 
N 
G 
L 
I 
0 

A 
L 

legjobb növényekből 
előállított 

TEA, 
ház iszer 

gyanánt 

idegbetegségeknél 
eredménnyel használható! 

zen tea hatása : idegmeg­
nyugtató, fájdalomcsilla­
pító, vérképző, görcsöket 
meggátló, álmothozó, a test-
erot és közérzést emelő éa 
az emésztést is elősegíti. 
A valódi tea kizárólag csak a 
os. és kir. udvari és föher-
czegi kamarai szállítónál, 

JÚLIUS BITTNE3 
gyógyszerésznél 

Beicuenau 
Nied.Oest. 

kapható . 
Egy doboz 

ára használa t i u tas í tás­
sal 3 K. Beszerezhető 

gyógyszertárakban ,• aj 
ahol n e m kapható , 3 - — 
kor. előzetes beküldése 
mel le t t bérmentve a 

készítőnél. 

h w O T m W i t n n W i i t 

Knuth 
Károly 
mérnök és gyáros 

Cs. és kir. fensége József főh. udv. száll. 
Gyáré iroda: Budapest, VII.,Garay-u. 10. 

Központi víz-, lég- és gözíutések, légszesz- és viz-
vezetikek, csatornázások, szellőztetések, szivattyúk, 
vizerdmüri emelőgépek stb. — Tervek, költségveté­
sek. Jövedelmi előirányzatok gyorsan készíttetnek 

- — 

[ERDŐSÍTÉSRE 
'-alkalmas, minőségben .(díjmentesen csomagolva és a kótaji 
• vasúti állomásra feladva) Mauthner-mngból kelesztett 
' akácz-csemetfe'l—3 éves, ezrenkint 5—40 K-ért. G>edicsia-

csemete 1—2 éves, ezrenkint 4—10 koronáért kapható: 
POBOS IMRE ny. főszolgabíró utóda, DOBOS LÁSZLÓ 
facsemete telepén, KÓTAJ, Szabolcs m. (vasút, posta, 
telefon helyben). Árjegyzék kívánatra ingyen küldetik. 

J ^ MEGHÍVÓ. $£ 
A S a l g ó t a r j á n i K ő s z é n b á n y a R é s z v é n y t á r ­

s u l a t folyó évi február hó 21-én délelőtt 11 órakor 
tartja Budapesten, V., Arany János ntcza 25. szám 
alatt levő központi irodahelyiségeiben 

XLVI. rendes évi közgyűlését, 
melyre az igazgatóság a t. c. részvényeseket ezennel 
tisztelettel meghívja. 

NAPIREND: 
1. Az igazgatóság és felügyelőbizotteág jelentése az 

1913-ik üzleti évről ; 
2. 1913-ik év zárszámadásainak előterjesztése, hatá­

rozat ezek felett és az 1913-iki osztalék megállapítása; 
3. Felmentvény megadása az igazgatóságnak és a 

felfigyelő -bizottságnak. 
Budapest, 1914. évi január hó 31-én. 

A z i g a z g a t ó s á g . 
Felkérjük azon t. c. részvényeseket, kik a közgyű­

lésen résztvenni akarnak, hogy a részvényeiket a szel­
vényekkel együtt f. évi február hó 13-ig bezárólag vagy 
a társulat fent jelzett helyén levő központi pénztárnál 
vagy pedig Wienben a K. K; priv. alig. österr. Boden 
Credit-Anstalt-nál (I. Teinfaltstrasse 6.) tegyék le. 25 
részvény egy szavazatra jogosít. 

Értesítjük egyúttal a t. c. részvényeseket, hogy 
alapszabályaink értelmében az évi mérleg az igazgató­
sági és felügyelő-bizottsági jelentéssel együtt f. évi 
február hó 13-tól kezdve a társulat központi irodájában 
rendelkezésükre áll. 

(Utánnyomás nem dijaztatikJ 

Aranyérem, Wien 1912. 

IDEGGYÖNGE FÉRFIAK 
elgyöngült erejüknek visszatérését elősegítik az' 

EVATON-TABLETTÁK 
áltat Kérje az orvosi véleménygyüjteményt Minta 
K 4.20, Vi karton K 10., egész karton K 18. u tán­
véttel vagy az összeg ielözetes beküldése ellenébéri: 

S t . M a r k a s A p ó t h e k e , W i e n , Ha.uptstra.sse 1 3 0 
Fölerakat •• Hwinrs-gydgyszertár Budapest, VII. k«r. 
Erzsébet-Unit 56. — Török József Budapest, Király-
utezs IX .se .— Kapható minden gyógyszertárban. 

n [„Al tvater" 
Gess ler 

I Budapest.J 
* • " • • • * • " * ' * • • • • r - • • ^ 

Kocsiáru csarnok 
ladapest, IX., KSzielek-utcza 4. 

i monarcWa legnagyobt kocslraktárt. Irjegyiék Ingyts. 

Első" magyar női egészségügyi 
és testápolási cikkekszaküzlete 

• 7 V T P O T I B n e , t - 'V - Koroas-
u T l l j I j 1 1 J . wczeo-u. l4 / l6 .sz. 

(Qr.azapary-udvar.) 

L'ieííU*.'^ g>*rt"1»»>'' é« külfBIdl kU-

l l t t , m í " t a / t o k éptermetiink' részére, 
T»l»muitk,eg,enlit6f8z6k ferde növésünk 
szamára. Cs. és kir. szab. sérvkötők. 
InS ,ar"kií l ,» lenlku«hav"íjk8tokl 
és TíirM,".í".y«'.ki A '•BkiTilóbb franszla 
m i 3 S I Í w "?' d ,w í" ! r ""lümegesságek i 
™J *?.*?. V a » ' n » l Spray. Uj I Irrigáto-

l H L f ik íe l t- ~Z,Ct?k Mekavatott r-íl 
kiszolgálás. - Mérsékelt és polgári árat 

Képes árjegyzék ingyen és bérmentve 
Franklin-Társulat nyomdája, Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. 

H O I T 8 Y P Á L . 
Szerkesztőségi iroda: rWYármegye-utcza 11. 
Kiadóhivatal: i y . Egyetem-utcza 4. 

BUDAPEST, FEBRUÁR 2 Í 
Egyes szám 
ára 40 fillér. 

Előfizetési J Egészévre . 

teltételek: \ l ^ ^ r i . 
80 korona. A «Vi7(igA-róniAá»-vnl 
10 korona, negyedévenként 1 koronával 

5 korona. löbb. 
Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­

határozott -viteldíj is csatolandó. 

V A L O N A V Á R O S A , A Z I D E I G L E N E S A L B Á N K O R M Á N Y S Z É K H E L Y E . 


